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Juge Sylvia Steiner, Président — Juge Joyce Aluoch — Juge Kuniko Ozaki 6 

Lundi 25 juin 2012 7 

Audience publique 8 

(Lʹaudience publique est ouverte à 9 h 33) 9 

M. LʹHUISSIER : Veuillez vous lever.  10 

Lʹaudience de la Cour pénale internationale est ouverte. 11 

Veuillez vous asseoir. 12 

M. LE GREFFIER (interprétation) : Bonjour.  13 

Madame la Présidente, Mesdames les juges, nous sommes en audience publique. 14 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation) : Bonjour.  15 

Monsieur le greffier, veuillez, sʹil vous plaît, citer lʹaffaire. 16 

M. LE GREFFIER (interprétation) : Situation en République centrafricaine, en lʹaffaire Le 17 

Procureur c. Jean‐Pierre Bemba Gombo. Numéro de lʹaffaire : ICC‐01‐05/01‐08.  18 

(La victime en vidéoconférence depuis Bangui) 19 

VICTIME : a/0542/08 20 

(La victime s’exprimera en sango) 21 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation) : Bonjour.  22 

Je salue lʹéquipe de lʹAccusation, les membres... des... de lʹéquipe des représentants des 23 

victimes, lʹéquipe de la Défense, M. Jean‐Pierre Bemba Gombo. 24 

(Discussion entre les juges sur le siège et le greffier dʹaudience) 25 

Je  tiens  à  souhaiter  la  bienvenue  aussi  à  Me Douzima  qui  se  trouve  à  Bangui... 26 

accompagner la victime qui va nous parler aujourdʹhui.  27 

Et  je salue aussi notre greffière, Jasmine Toumaj, qui est aussi à Bangui pour sʹoccuper 28 
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de cette audience. 1 

Et  je  tiens  aussi  à  souhaiter  la  bienvenue  à Madame... Mme la  victime ;  puis‐je  vous 2 

appeler ainsi ? 3 

Et Mme la  victime  va,  aujourdʹhui,  nous  exposer  son  point  de  vue,  telle  qu’elle  a  été 4 

autorisée à le faire par la Chambre. Bonjour, Madame.  5 

Je souhaite aussi la bienvenue à nos interprètes et à nos sténotypistes. 6 

Nous allons donc, maintenant, entendre aujourdʹhui la première des trois victimes qui 7 

vont  nous  exposer  leurs  points  de  vue  à  propos  de  cette  affaire,  en  application  de 8 

lʹarticle 68‐3 du Statut, autorisé par la décision 2138 du 22 février 2012.  9 

En application de la... En application de la décision 2220 du 24 mai 2012, la majorité de 10 

la Chambre  a  autorisé  cette  victime  à  présenter  son  point  de  vue  par  le  biais  dʹune 11 

vidéoconférence. 12 

La Chambre va donc, dʹabord, entendre  la victime 0542,  représentée par Me Douzima 13 

Lawson.  14 

En ce qui concerne  les modalités sʹappliquant aux victimes qui viennent exposer  leurs 15 

points de vue,  la Chambre rappelle que  les victimes ne sont pas  là pour témoigner et, 16 

donc,  ne  seront  pas  interrogées  par  les  parties.  Elles  ne  sont  pas  là  non  plus  pour 17 

exprimer leurs points de vue sous serment.  18 

La Chambre  rappelle  aux  parties  que  le  représentant  légal  en  lʹespèce, Me Douzima 19 

Lawson,  sera  chargé de  conseiller  le  témoin, de  la diriger  lors de  lʹexposition des  ses 20 

vues... de son point de vue... lors de lʹexposé de son point de vue (se reprend lʹinterprète). 21 

Néanmoins, lʹintervention du représentant légal doit se limiter à poser des questions qui 22 

faciliteront le... la version proposée par la victime.  23 

De plus... De plus, « lʹ »article 64‐2 et 68‐3 du Statut,  la règle 89 sʹappliquent. Donc,  la 24 

Chambre peut poser des questions au témoin à tout moment si elle le juge opportun.  25 

Avant  de  donner  la  parole  à  Me Douzima  Lawson,  la  Chambre  doit  rendre  une 26 

ordonnance spéciale sʹappliquant à la victime 0542.  27 

Vendredi  dernier,  le  22 juin 2012,  la  Chambre  a  reçu  un  rapport  émanant  du 28 
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psychologue  du  V...  de  lʹUnité  des  victimes  et  des  témoins  fournissant  un...  une 1 

évaluation psychosociale du... de la victime 0542. Et dans ce rapport, il est recommandé 2 

quʹun assistant offrant un soutien psychologique soit présent à lʹextérieur de la salle où 3 

dépose... où... où se... où se trouve le témoin au cas où... le cas... au cas où on en aurait 4 

besoin. Et il... Et il est aussi... il est aussi conseillé quʹil y ait un psychologue en prétoire 5 

pour  suivre  les débats par...  lors de  la vidéoconférence. Et  je vois que nous avons  la 6 

présence, dʹailleurs, de la psychologue dans le prétoire.  7 

En  application de  lʹarticle 68‐1 du  Statut  et de  la  règle  88‐1 de  la... du Règlement de 8 

procédure de... de preuve qui sʹapplique par analogie en lʹespèce, la Chambre est... est... 9 

fait  droit  à  ces  demandes  et  autorise  donc  la  présence,  dʹabord,  dʹun  soutien 10 

psychologique en dehors de  la salle où parle  le  témoin et ainsi que  la présence dʹune 11 

psychologue dans le prétoire.  12 

De plus, la Chambre surveillera de près la victime et, si nécessaire, demandera à ce quʹil 13 

y ait des pauses plus fréquentes que dʹordinaire. 14 

La Chambre remarque aussi que le... la victime est déjà dans la pièce où se fera le lien... 15 

où se fera la conférence vidéo.  16 

Madame, bonjour. 17 

LA VICTIME (interprétation) : Bonjour, Madame le Président. 18 

Mme LA  JUGE PRÉSIDENT  STEINER  (interprétation)  : Madame, vous  êtes  avec nous 19 

aujourdʹhui par  le  biais de  cette  vidéoconférence. Vous  êtes  ici  pour  exposer  votre... 20 

votre point de vue et nous faire part de vos préoccupations.  21 

Vous  allez  être  aidée  et  conseillée  par  votre  représentant  légal, Me Douzima,  qui  se 22 

trouve à vos côtés. 23 

Vous allez exposer votre point de vue et vos préoccupations aujourdʹhui, en audience 24 

publique. Votre identité sera donc connue du public.  25 

Mais  je  tiens à vous  informer quʹil y a dʹautres victimes, dʹautres  témoins  et dʹautres 26 

personnes qui sont liés à cette affaire dont les identités ne sont pas dévoilées au public. 27 

Je vous demande, donc, avec lʹaide de votre représentant légal, le cas échéant, de faire 28 
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très attention lorsque vous devrez mentionner le nom dʹautres personnes qui pourraient 1 

être considérées comme étant vulnérables dans le contexte de cette affaire.  2 

Si nécessaire, Madame, nous pourrons passer rapidement et brièvement en... à huis clos 3 

partiel. Lorsque  nous  sommes  à  huis  clos  partiel, personne  ne peut  entendre  ce  que 4 

vous  dites,  à  part  les  gens...  les  personnes  dans  la  Chambre  et...  et  les  gens  qui  se 5 

trouvent  ici dans  ce prétoire. Donc,  si vous  avez besoin de mentionner des noms de 6 

personnes  qui  pourraient  être  impliquées  dʹune manière  ou  dʹune  autre  dans  cette 7 

affaire, faites‐le nous savoir, et nous passerons à huis clos partiel. 8 

Est‐ce que vous comprenez ce que je vous ai dit, Madame ? 9 

LA VICTIME (interprétation) : Je comprends, Madame le Président. 10 

Mme LA  JUGE  PRÉSIDENT  STEINER  (interprétation)  : Madame,  jʹai  encore  un  petit 11 

conseil, un dernier conseil : nous parlons tous des langues différentes, et cʹest pour cela 12 

que nous avons recours à des interprètes, afin de pouvoir nous comprendre.  13 

Et  donc,  étant  donné  que  vos  propos  seront  interprétés,  il  faut  que  vous  parliez 14 

lentement, très lentement, pour que les interprètes puissent faire leur travail. 15 

Si,  tout  dʹun  coup,  vous  vous  emballez,  je  devrais  vous  interrompre  pour  vous 16 

demander  de  ralentir  votre  débit ;  mais  surtout,  ne  le  prenez  pas  mal,  je  le  ferai 17 

uniquement pour que  lʹinterprétation puisse  se  faire, afin que  les  juges,  le Procureur, 18 

la... la Défense puissent comprendre ce que vous nous dites.  19 

Vous le comprenez ? 20 

LA VICTIME (interprétation) : Je vous comprends, Madame le Président. 21 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation) : Je vous remercie. 22 

Maître Douzima,  vous pourrez  conférer  avec  votre  client,  si nécessaire, par  exemple, 23 

lorsqu’il faudra être sûr de ne pas... pour vous assurer qu’elle ne prononce pas de... le 24 

nom de personnes qui pourraient être... qui pourraient courir un risque si leur identité 25 

est  dévoilée. Donc,  vous  pourrez  intervenir  pour  aider  votre  cliente  à  présenter  son 26 

point de vue et ses préoccupations. Vous pourrez aussi intervenir pour lui demander de 27 

ralentir, le cas échéant. 28 
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Maître Douzima,  cʹest  à  vous. Vous  pouvez  commencer  avec Mme le  témoin  0542... la 1 

victime (se reprend lʹinterprète) 0542.  2 

Me DOUZIMA LAWSON (à Bangui) : Je vous remercie, Madame le Président.  3 

QUESTIONS DES REPRÉSENTANTS LÉGAUX DES VICTIMES 4 

PAR Me DOUZIMA LAWSON (à Bangui) :  5 

Q. Bonjour, Madame.  6 

R. Bonjour, Maître. 7 

Q. Madame, comment voulez‐vous que je vous appelle ?  8 

Madame,  je  voudrais  que  vous me  « dites »,  au  cours de  votre déposition, de  quelle 9 

manière je dois vous appeler ? 10 

R. Je voudrais que vous mʹappeliez « Madame la victime ». 11 

Q. Je vous remercie, Madame la victime.  12 

Je  mʹappelle Maître Marie‐Edith  Douzima  Lawson.  Je  suis  représentante  légale  des 13 

victimes dans la procédure qui nous occupe aujourdʹhui.  14 

Comme  la... Mme la Présidente vient de  le dire,  la Chambre a autorisé  trois victimes à 15 

présenter leurs vues et préoccupations ; et parmi ces victimes, il y a vous‐même.  16 

Comme vous le savez, cʹest moi qui vous représente.  17 

Comme la... Mme le Président lʹa dit aussi, mon rôle est de vous poser des questions pour 18 

vous permettre de relater ce qui vous est arrivé et qui est arrivé dans votre communauté 19 

(inaudible). Je vous poserai donc des questions du genre quand, comment, pourquoi, et 20 

cetera. 21 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation)  : Maître Douzima,  je suis désolée 22 

de vous interrompre.  23 

Nous avons un problème avec la connexion. Les interprètes ont énormément de mal à 24 

faire leur travail.  25 

Je  demande  donc  à M. le  greffier  si  lʹon  peut  faire  quelque  chose  pour  améliorer  la 26 

transmission. 27 

Me DOUZIMA LAWSON (à Bangui) :  28 
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Q. Madame la victime,  je vous rappelle, à la suite de la Présidente, que vous ne devez 1 

citer le nom dʹautres personnes dans votre déposition.  2 

Vous pouvez parler de cette personne... dʹune personne sans pour autant préciser son 3 

nom.  4 

Madame  la victime,  à présent, nous  allons procéder  à votre  identification,  savoir qui 5 

vous êtes.  6 

Pouvez‐vous donner vos noms et prénom ? 7 

R.  Je mʹappelle Namndouto Béatrice — Namndouto Béatrice.  Je suis née à Bossangoa. 8 

Jʹai 40 ans. 9 

Q. Êtes‐vous mariée ?  10 

LʹINTERPRÈTE  SANGO‐FRANÇAIS  :  Sʹil  vous  plaît,  peut‐on  demander  à  la 11 

représentante légale de respecter le principe des cinq secondes ? 12 

Me DOUZIMA LAWSON (à Bangui) :  13 

Q. Êtes‐vous mariée ? 14 

R. Je ne suis pas mariée. 15 

Q. (Début dʹintervention non interprétée)  16 

Excusez‐moi, Madame le Président.  17 

Les  interprètes  (inaudible)  voudraient  que  vous  parliez  un  peu  plus  fort  pour  leur 18 

permettre dʹinterpréter en français et en sango vos réponses. 19 

Avez‐vous des enfants ? 20 

R. Oui. 21 

Q. Ils sont combien ? 22 

R. Jʹai six enfants.  23 

Q. Est‐ce que vous exercez une activité ? 24 

R. Je nʹai aucune activité. 25 

Q. En 2002‐2003, où viviez‐vous ? 26 

R. Jʹhabitais toujours à Bossangoa. 27 

Q. À cette époque, Madame la victime, quʹest‐ce qui sʹétait passé, à Bossangoa ? 28 
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R. Ce qui sʹétait produit à Bossangoa était le suivant : en fait, il sʹagissait de lʹarrivée des 1 

hommes de Bemba. 2 

LʹINTERPRÈTE  SANGO‐FRANÇAIS  :  Sʹil  vous  plaît,  peut‐on  demander  à  la 3 

représentante légale de respecter les cinq secondes ?  4 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation) : Je mʹadresse à Jasmine, le greffier 5 

dʹaudience qui est présent auprès de Me Douzima.  6 

Veuillez rappeler à Me Douzima de respecter la règle des cinq secondes, comme elle ne 7 

porte pas son casque dʹécoute.  8 

Merci. 9 

Me  DOUZIMA  LAWSON  (à  Bangui)  :  Je  vous  remercie,  Madame le  Président. 10 

Effectivement, nʹayant pas de  casque... mais  je  ferai un effort...  je  ferai un effort pour 11 

respecter la règle dʹor des cinq secondes.  12 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation) :  13 

Q. Madame la victime, veuillez poursuivre, je vous en prie.  14 

R. Voici ce qui mʹétait arrivé : ce  jour‐là, toute  la population avait pris  la fuite pour se 15 

réfugier dans la brousse. Ma mère était souffrante. Tous mes frères et sœurs étaient déjà 16 

partis. Jʹétais seule à la maison avec ma mère.  17 

Ce  jour là, ce  jour‐là,  je préparais de lʹalcool de traite. Cʹest à ce moment‐là que  jʹai vu 18 

trois personnes arriver chez moi. Ces trois personnes parlaient dans une langue que  je 19 

ne comprenais pas.  20 

Lorsqu’elles parlaient,  jʹavais sous (phon.) les bras ma fille. Ces personnes sont entrées, 21 

dans  un  premier  temps,  dans  la  maison  avant  dʹen  ressortir.  Ensuite,  elles  mʹont 22 

demandé de leur donner de lʹargent ; je leur ai dit que je nʹen avais pas. 23 

Les...  Ces  trois  personnes  parlaient  dans  leur  langue  et me  disaient  pourquoi  je  ne 24 

pouvais pas avoir de lʹargent sur moi.  25 

Je  signale  quʹil  y  avait  un  citoyen  centrafricain  parmi  eux  quʹils  avaient  pris  depuis 26 

lʹautre côté de la rive. Et cʹétait ce garçon‐là qui mʹinterprétait dans ma langue ce quʹils 27 

disaient. Ils me disaient que ces hommes me demandaient lʹargent.  28 
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Je signale, également, que jʹavais 200 francs sur moi que je leur ai présentés. Furieux, il a 1 

donné un coup de pied pour faire tomber lʹargent dans lʹeau.  2 

Par  la  suite,  ils mʹont  demandé  de  prendre  une  certaine  position ;  ils  ont  demandé, 3 

également, à ma fille de... dʹen faire autant.  4 

Ensuite,  il  sʹest  saisi  de  son  arme  quʹil  a  braquée  contre moi  en  demandant  à  ses 5 

camarades de se retirer. Du coup, il a tiré une balle qui a frôlé mes oreilles. Par la suite, 6 

il a ajouté : « Mais vous, les Centrafricaines, pourquoi vous êtes aussi pauvres que ça ? » 7 

Après cela, il mʹa ordonné dʹentrer dans la maison parce que si je restais dehors, jʹallais 8 

être agressée par ses autres camarades qui viendront après. 9 

Quelques  instants  après,  dʹautres  sont  arrivés.  Il  y  avait  une  femme  parmi  eux,  qui 10 

portait un enfant à califourchon ; elle sʹest  introduite dans la maison et a fait usage de 11 

son arme pour nous brutaliser sous  le  lit. Cʹest ainsi que  je suis sortie du  lit. Elle mʹa 12 

demandé de  lui remettre de  lʹargent ;  je  lui ai répondu que  je nʹen avais pas ; et elle a 13 

menacé de mʹabattre si je ne leur... si je ne lui donnais pas de lʹargent. Elle a commencé à 14 

me brutaliser. Cʹest ainsi que  je suis entrée...  je suis entrée devant  la chambre de mon 15 

mari et jʹai pris lʹargent qui était destiné à lʹachat de la vache de mon mari, comme mon 16 

mari est boucher. Mon mari a caché lʹargent dans... dans une botte de paille, sur le toit 17 

de la maison. Et jʹai pris lʹargent, et je lui ai remis cela.  18 

Cʹest ainsi quʹils se sont retirés et se sont dirigés vers  la porte de  la case de mon frère 19 

cadet ; ils ont défoncé la porte et ils se sont emparés de ses biens. Puis ils sont ressortis. 20 

Cʹest ainsi que jʹai dit à ma maman... à ma mère quʹil ne fallait pas continuer à rester sur 21 

place. Et  je  lʹai  transportée dans  une  brouette,  et  je me  suis  enfuie  avec  elle dans  la 22 

brousse. 23 

Me DOUZIMA LAWSON (à Bangui) :  24 

Q.  Vous  avez  dit  qu’à  cette  époque,  les...  les  gens  ont  fui.  Pouvez‐vous  nous  dire 25 

pourquoi les gens ont fui ? 26 

R. Ils ont fait irruption dans la ville en tirant en lʹair. Cʹest ainsi que les gens ont pris la 27 

fuite ; mais, moi,  je ne pouvais pas mʹenfuir parce que ma mère était malade, elle était 28 
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souffrante à lʹintérieur, je ne pouvais pas lʹabandonner. Donc, je suis restée à son chevet. 1 

Q. Quand vous parlez des gens qui sont venus, il sʹagit de qui ? 2 

R. Je voulais parler des militaires de Bemba. 3 

Q. Cʹest qui, Bemba ? 4 

R. Je ne lʹai pas vu auparavant. 5 

Q. Mais comment savez‐vous que ce sont ses troupes ? 6 

R. Je les ai identifiés grâce à la langue quʹils parlaient et les  jeunes qui se promenaient 7 

avec eux, ce sont ces gens‐là que qui mʹont dit quʹils parlaient la langue lingala, cʹétait la 8 

langue de leur pays. 9 

Q. Comment appelle‐t‐on ces troupes ?  10 

R.  Ils  sʹexprimaient  en  lingala.  Et  les  personnes  qui  les  accompagnaient  et  qui  leur 11 

servaient  dʹinterprètes  étaient  ces  personnes‐là  qui  sʹexprimaient  à  nous  (phon.)  en 12 

français. 13 

Q. On les appelle « les gens qui parlent lingala ».  14 

Madame la victime, est‐ce à dire... est‐ce à dire que ces troupes sont appelées « les gens 15 

qui parlent le lingala » ? 16 

R. On les appelait aussi Banyamulenge. 17 

Q. Dʹoù viennent‐ils ? 18 

R. Ils étaient venus de lʹautre côté du fleuve, précisément de Katanga. 19 

Q. Où se trouve Katanga ? 20 

R. Katanga  se  trouve vers Bangui, parce que  cʹest  là‐bas quʹils ont  installé  leur  base. 21 

Katanga, cʹest vers lʹaxe de Bangui... lʹaxe Bangui. 22 

Q. Le lingala est parlé dans quel pays ? 23 

R. Chez nous, nous ne parlons pas le lingala. 24 

Q. Comment les Banyamulenge ont fait leur entrée à Bossangoa ? 25 

R. Les événements datent de très longtemps, je ne peux pas me souvenir de la date avec 26 

précision, mais je crois quʹils sont rentrés dans Bossangoa à la tombée de la nuit. 27 

Q. Madame la victime,  je ne... (inaudible)... la date de... de préciser la date à laquelle ils 28 
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sont  arrivés ?  Je  voudrais  juste  savoir  comment  ils  ont  fait  leur  entrée  à  Bossangoa. 1 

Sont‐ils venus en marchant, en courant, dans des véhicules ? 2 

R.  Ils  sont  venus  à  bord de... de  véhicules,  ils  ne pouvaient pas  venir  à pied,  car  la 3 

distance était assez grande. 4 

Q. Ils sont venus le jour où la nuit ? 5 

R. Je ne sais pas avec précision  lʹheure exacte à  laquelle  ils ont fait  leur entrée dans  la 6 

ville. 7 

Q. Vous aviez dit, tout à lʹheure, que votre famille avait fui. La famille était composée 8 

de combien de personnes qui ont fui ? 9 

R. Nous sommes nombreux dans la famille. Nous sommes plus de 10. Tous avaient pris 10 

la fuite et moi... nous nʹétions que trois à rester à la maison : il y avait ma mère, ma fille 11 

et moi‐même.  12 

Q. Où est‐ce que votre famille a‐t‐elle fui ? 13 

R. Ils ont pris  la fuite en  traversant  le cours dʹeau. Ils se sont réfugiés dans  la brousse 14 

qui se trouve de lʹautre côté du cours dʹeau.  15 

Q. En fuyant, est‐ce quʹils ont emporté des effets avec eux ? 16 

R. Non, ils nʹavaient rien emporté. 17 

Q. Est‐ce que  cʹétait  le même  jour de  lʹarrivée des Banyamulenge que votre  famille a 18 

fui ? 19 

R.  Les  membres  de  ma  famille  ont  pris  la  fuite  le  même  jour  de  lʹentrée  des 20 

Banyamulenge dans la localité. 21 

Q. Est‐ce que dʹautres habitants de Bossangoa ont fui ? 22 

R. Mais cʹétait  la débandade générale ;  tout  le monde avait pris  la  fuite.  Il y avait des 23 

crépitements dʹarmes partout, personne ne pouvait résister. 24 

Q. Vous avez dit que vous êtes restée avec votre petite fille, (inaudible) ainsi que votre 25 

mère était souffrante. Votre fille en question avait quel âge, à lʹépoque ? 26 

R. À lʹépoque, elle avait 5 ans. 27 

Q. Est‐ce que, tous les trois, vous étiez ensemble ? 28 
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R. On était dans une même concession, mais dans des maisons différentes. La maison 1 

de ma mère est différente de la mienne. 2 

Q. Ils se sont introduits chez vous ou chez votre mère ? 3 

R.  Ils  sont, dans un premier  temps,  entrés dans ma maison.  Ils  sont  ressortis de ma 4 

maison pour entrer... entrer dans la maison de ma mère. Et ma mère, à lʹépoque, étant 5 

malade, ils sont ressortis de sa maison pour revenir dans ma maison.  6 

Q. Ils étaient au nombre de combien quand ils sont arrivés chez vous ? 7 

R.  La  première  équipe  était  composée  de  trois  personnes ;  et  un  compatriote 8 

centrafricain faisait partie de cette équipe... de ce groupe (correction de lʹinterprète). 9 

Q. Est‐ce que... Est‐ce que le... le jeune Centrafricain faisait partie des trois ?  10 

R. Ils étaient venus ensemble. 11 

Q. Avec le Centrafricain, ils étaient au nombre de trois ou de quatre ? 12 

R. Le Centrafricain y compris, ils étaient trois. 13 

Q. Et dire quʹil y avait deux Banyamulenge et un Centrafricain, c’est ça ? 14 

R. C’est cela. 15 

Q. Comment étaient habillés les Banyamulenge ? 16 

R. Ils étaient habillés en treillis militaire et portaient des fusils.  17 

Q. Comment étaient‐ils chaussés ? 18 

R. Mais quelles chaussures... quel genre de chaussures  les soldats ont‐ils  lʹhabitude de 19 

porter ? 20 

Q. Est‐ce que le Centrafricain qui les accompagnait était habillé et chaussé comme eux ? 21 

R. Non, il nʹétait pas habillé comme eux. 22 

Q. Et lui, comment était‐il habillé ? 23 

R. Il portait des vêtements ordinaires.  24 

Q. Et comment savez‐vous que cétait un Centrafricain ? 25 

R.  Il  habitait  de  lʹautre  côté de  la...  du  cours dʹeau, plus  précisément,  à Katanga.  Et 26 

cʹétait de ce côté quʹil était venu ensemble avec ce groupe. 27 

Q. Et quʹest‐ce quʹil faisait avec eux ? 28 
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R. Cʹétait  lui qui  transportait  leur butin, qui  faisait  traverser  leur butin et  revenait  les 1 

rejoindre. Il lʹutilisait pour faire dʹautres commissions aussi.  2 

Je suis en train de vous relater ce qui sʹest passé sur le terrain. 3 

Mme LA  JUGE  PRÉSIDENT  STEINER  (interprétation)  :  Madame  le  témoin,  Maître 4 

Douzima, pardon de vous interrompre.  5 

Nous  allons  faire  notre  pause  maintenant.  Et  je  vois  que  Mme la  victime  souhaite 6 

poursuivre  la présentation de ses vues et préoccupations, mais nous devons  faire une 7 

pause dʹune demi‐heure, afin de donner à nos interprètes le répit quʹils méritent.  8 

Veuillez expliquer à Mme le témoin (phon.) les raisons pour lesquelles nous devons faire 9 

cette pause, elle pourra en profiter aussi pour se reposer.  10 

Il est 10 h 30... Pardon, pardon, pardon... au temps pour moi.  11 

Je sous prie de mʹexcuser, je mʹexcuse auprès des parties et participants.  12 

Veuillez  poursuivre,  Maître  Douzima,  je  me  suis  trompée  tout  simplement.  Cʹest 13 

beaucoup trop tôt pour la pause. Pardon de vous avoir interrompues. 14 

Me DOUZIMA LAWSON (à Bangui) : Merci, Madame le Président.  15 

Q. Madame  la victime,  je vous demandais comment... comment vous aviez su que  les 16 

Banyamulenge ont engagé ce jeune Centrafricain à les accompagner pour transporter... 17 

pour les amener de lʹautre côté du fleuve ? Vous mʹavez répondu que c’est ce que vous 18 

savez. 19 

R. Mais  les  jeunes  de  la  ville  ne  se  comportaient  pas  de  la même manière  que  les 20 

Banyamulenge. Dans la plupart des cas, à cette époque, ils enrôlaient ces jeunes pour les 21 

aider à transporter leur butin. 22 

Q. Vous aviez dit que  lorsquʹils  se  sont  introduits chez vous...  (inaudible)  ils vous ont 23 

demandé de lʹargent ; vous avez dit que ce sont des gens qui parlent le lingala.  24 

R. Ces gens ne parlaient que  le  lingala. Et  les  jeunes qui  les accompagnaient servaient 25 

dʹinterprètes. Ces jeunes les suivaient partout où ils allaient. 26 

Q. Vous aviez dit quʹil y a un autre groupe qui est revenu chez vous. Est‐ce que c’est le 27 

même groupe qui était venu pour la première fois ou bien c’est un autre groupe ? 28 

ICC-01/05-01/08-T-227-Red-FRA WT 25-06-2012 12/45 NB T



Procès ‐ Victime a/0542/08  (Audience publique)  ICC‐01/05‐01/08  

25/06/2012    Page 13 

R. Le deuxième groupe est différent, Maître. Et je... jʹai précisé en vous disant que... quʹil 1 

y avait une femme qui faisait partie de... de ce groupe. 2 

Q. Est‐ce qu’ils étaient habillés et chaussés de la même manière que les premiers ? 3 

R.  Oui,  ils  étaient  chaussés  et  habillés  de  la  même  manière.  Même  la  petite  qui 4 

accompagnait sa maman était habillée de la même manière. 5 

Q. Voulez‐vous dire que la femme banyamulenge est... qui avait un enfant au dos était 6 

aussi habillée et chaussée de la même manière que les hommes ? 7 

R. Elle sʹétait habillée de la même manière que les hommes et avaient une arme en main. 8 

Q. Vous avez dit quʹaprès ce groupe est allé  (inaudible)  ... est allé casser  la porte de  la 9 

maison de votre frère. 10 

R. C’est le deuxième groupe qui sʹest introduit chez moi qui est, par la suite... qui sʹest, 11 

par la suite, rendu chez mon petit frère pour casser sa porte et y entrer par la force pour 12 

sʹemparer de son argent. 13 

Q. Où se trouvait votre petit frère au moment où ils cassaient la porte (inaudible) ? 14 

R. Je vous ai dit tout à lʹheure que tout le monde avait pris la fuite et que jʹétais la seule à 15 

la maison, puisque ma maman  était  souffrante.  Il nʹy  avait personne,  ce  jour‐là,  chez 16 

nous. 17 

Q. Après avoir cassé la porte de la maison de votre frère, quʹest‐ce quʹils ont fait ?  18 

R. Après avoir cassé la porte, ils se sont introduits dans la maison, ils ont pris tous ses 19 

habits, son matelas de mousse et tant dʹautres biens quʹils ont emportés. 20 

Q. À part votre maison, la maison de votre mère et celle de votre (inaudible), est‐ce que... 21 

est‐ce que les Banyamulenge ont aussi visité (inaudible) maison de votre voisinage ? 22 

R. Après  leur départ de  chez nous,  je  suis  entrée dans  la maison  avec ma  fille pour 23 

chercher à mʹenfuir ensemble avec ma mère. Donc, je ne savais pas comment ils se sont 24 

retirés. 25 

Q. Vous dites avoir fui en brousse avec votre mère et votre fille.  26 

R. Cʹétait vers  le  soir que  jʹai pu mʹenfuir avec ma mère que  je  transportais dans une 27 

brouette et on sʹétait rendues dans les champs pour nous y réfugier. 28 
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Q. Aviez‐vous emporté des effets avec vous ? 1 

R. Quel effet pourrais‐je prendre du moment où je la transportais dans une brouette ?  2 

Q.  Pouvez‐vous  nous  expliquer, maintenant,  la...  la  suite  des  événements  depuis  le 3 

moment où (inaudible) en brousse ? 4 

R. Lorsque nous avons pris  la  fuite pour nous réfugier dans  la brousse, nous y avons 5 

passé la nuit. Et le lendemain, je suis restée au chevet de ma mère avant de commencer 6 

à chercher des bois de chauffe.  7 

Par la suite, certains Banyamulenge se sont rendus là où nous sommes réfugiés. ils nous 8 

ont  intimé  lʹordre  de  lever  les mains.  Et  je...  jʹai  commencé  à  trembler me  disant : 9 

quʹest‐ce  que  nous  allions  faire  du moment  où  ces  agresseurs  nous  ont  poursuivies 10 

jusquʹici ?  11 

Eux‐mêmes,  ils ont commencé à fouiller un peu partout dans  la maison... dans  la case 12 

où on se trouvait. Ils ont fouillé, ils nʹont rien trouvé, avant dʹen ressortir.  13 

Par  la  suite,  ils  mʹont  ordonné  de  me  lever.  Ils  mʹont  également  demandé  de  les 14 

accompagner, et  je  leur ai dit  : « Mais où est‐ce que vous voulez mʹamener ? » Après 15 

cela, ils mʹont poussée de force… de les suivre dans la direction par laquelle ils étaient 16 

venus.  17 

Ils se sont alors saisis de moi, et je leur ai demandé pourquoi ils me faisaient tout cela, 18 

pourquoi ils se sont saisis de moi. Alors, ils mʹont dit quʹils voulaient coucher avec moi. 19 

Et  je  leur  ai  dit  que  je  nʹétais  pas  en  bonne  forme.  Et malgré  cela,  lʹun  dʹeux mʹa 20 

propulsée  à  terre.  Je  leur  ai  fait  comprendre que  jʹavais mes  règles  et que...  et quʹun 21 

rapport  sexuel  nʹétait  pas  possible.  En  dépit  de  tout  cela,  ils  ne  voulaient  rien 22 

comprendre, et  lʹun dʹeux a commencé à coucher avec moi. Pendant ce  temps,  lʹautre 23 

était debout. Lʹun dʹeux « les » a demandés de venir.  24 

Par  la suite, quelques‐uns se sont saisis de moi, mʹont écarté  les  jambes. Lʹun dʹeux a 25 

pris... a introduit le canon de son arme dans mon vagin, cʹest‐à‐dire le violeur. Cʹétait le 26 

violeur qui faisait tout cela.  27 

Pendant ce  temps,  lʹun dʹeux était  toujours debout. Ses munitions étaient  tombées par 28 
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terre et ils les a ramassées. Quelques instants après, ils ont commencé à me donner des 1 

coups de pied, me demandant de me  relever. Et  lorsque  je me  suis  relevée,  je ne me 2 

sentais plus bien.  3 

Après ce forfait, ils se sont retirés de moi en se moquant de moi, en riant. 4 

Q. Je voudrais vous rappeler ce quʹon sʹétait dit tout à  lʹheure : vous devriez éviter de 5 

prononcer des noms. Vous pouvez, par exemple, dire : « Jʹai fait appel à... Jʹai fait appel 6 

à une voisine pour telle ou telle chose. » Est‐ce que vous... (inaudible)  7 

Madame la victime, est‐ce que vous avez bien saisi ce que je viens de vous (phon.) dire ? 8 

R. Cʹest bien compris. 9 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation) : Maître Kilolo, je vous en prie.  10 

Madame la victime, attendez un instant, lʹavocat de la Défense souhaite intervenir.  11 

Maître Kilolo.  12 

Me KILOLO : Je vous remercie, Madame le Présidente.  13 

La Défense  est  très  préoccupée  sur  la manière  dont  se  déroule  cette  procédure.  En 14 

examinant  lʹarticle 63,  paragraphe  3  du  Statut  de  Rome,  il  est  prévu  que  certaines 15 

victimes peuvent émettre ou exposer  leurs vues et préoccupations  sans préjudice des 16 

droits de la Défense et du droit au procès équitable.  17 

Or,  il  faut  bien  constater  que  lʹexposé  des  vues  et  préoccupations,  ce  sont 18 

nécessairement des considérations dʹordre général  sur  la prise en compte des  intérêts 19 

des victimes, notamment sur le plan purement psychologique. Nous avions, dʹailleurs, 20 

assisté durant la stade... le stade préliminaire à lʹexposé des vues et préoccupations des 21 

victimes dans cette affaire.  22 

Or,  ici,  depuis  le  début  de  lʹaudience,  nous  nʹavons  entendu  aucun  exposé  de  vues, 23 

dʹune vue ou dʹune préoccupation quelconque. Ce que nous entendons, c’est plutôt une 24 

narration des faits à charge.  25 

Nous considérons que ce que fait actuellement Mme la victime, c’est de témoigner sans le 26 

serment qui est censé accompagner son témoignage. Elle est, en fait, dans sa narration ; 27 

elle est en train de mettre en cause les troupes du MLC, dans le but de faire le lien avec 28 
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notre  client,  M. Jean‐Pierre  Bemba.  Et  dès  lors,  nous  considérons  quʹelle  intervient 1 

comme témoin à charge et nous constatons aussi que, dans le cadre de la procédure telle 2 

quʹelle a été  initiée,  la Défense nʹa pas  le droit de dire un mot ni de  répondre à cette 3 

narration des  faits à  charge. Tout  ce que  la Défense peut  faire,  c’est de  se  taire  et de 4 

regarder.  Ceci  nous  semble  contraire  aux  dispositions  de...  du  Statut  de  Rome, 5 

notamment lʹarticle 67 du Statut.  6 

Nous considérons que le droit de tout accusé dʹêtre présent à son procès, c’est pour se 7 

défendre, notamment pour faire interroger ou contre‐interroger le témoin qui le met en 8 

cause, et ce nʹest pas du tout pour venir à une audience et être spectateur. 9 

Je vous remercie.  10 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation) : Merci, Maître Kilolo, pour votre 11 

intervention. Elle est inscrite au procès‐verbal.  12 

LʹAccusation, Madame Kneuer, souhaitez‐vous intervenir sur cette question ?  13 

Mme KNEUER (interprétation) : Merci.  14 

LʹAccusation allait, dʹailleurs, intervenir également sur ce point.  15 

LʹAccusation  est  pleinement  consciente  du  fait  que  c’est  la  première  fois  que  nous 16 

entendons  les  vues  et  préoccupations  de  victime,  non  seulement  ici  devant  cette 17 

Chambre, mais à  la Cour. Et à  lʹavance, nous  aurions dû  avoir un  cadre pour  savoir 18 

comment cela devait se dérouler. Les victimes ne sont pas des témoins, elles ne donnent 19 

pas de déposition et, donc, elles ne doivent pas prendre... prêter serment.  20 

En outre, les vues et préoccupations exprimées par les victimes ne doivent pas avoir... 21 

ne doivent pas servir de preuve, ne doivent pas être utilisées comme preuve.  22 

La Chambre de première  instance I avait exprimé également  le fait que si  les victimes 23 

présentent  leurs  vues  et  préoccupations,  eh  bien,  c’est  équivalent  à  la  présentation 24 

dʹécritures.  25 

Il  semble également à  lʹAccusation que  le  format actuel est  très similaire à celui dʹun 26 

interrogatoire.  En  outre,  il  semble  que  certains  des  éléments  dʹinformation  qui  sont 27 

demandés  sont  plutôt  des  éléments  de  preuve,  plutôt  que  des  vues  ou  (phon.) 28 
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préoccupations.  1 

Par  exemple,  des  questions  portant  sur  les  vêtements  ou  sur  dʹautres  habitants  de 2 

Bossangoa ont plutôt trait à des éléments de preuve qu’à des vues et préoccupations.  3 

LʹAccusation sait bien que la victime, même si elle présente des vues et préoccupations, 4 

il peut y avoir malgré tout des éléments dʹinformation à charge ou à décharge dans cette 5 

intervention.  6 

Pour  nous,  les  victimes  auraient  dû  présenter  leurs  vues  et  préoccupations  dʹune 7 

manière différente. Nous nous trompons peut‐être, mais nous pensions que les victimes 8 

auraient la possibilité, dans ce cadre, de présenter leurs vues et préoccupations un petit 9 

peu comme on raconte une histoire. Et nous pensions que les vues sont des... des... des 10 

avis plutôt un... un point de vue personnel que lʹon inviterait les victimes à présenter ici 11 

devant la Chambre. Donc, les dommages subis, ce que cela avait pu avoir comme effet 12 

sur leur vie et, éventuellement, les réparations.  13 

Sʹagissant des préoccupations, et  si  lʹon utilise donc  ces deux termes, nous attendions 14 

des  informations  sur  leurs  intérêts  personnels  et  non  pas  tant  sur  des  éléments  de 15 

preuve.  16 

Donc,  lʹAccusation  aimerait,  Madame  le  Président,  que  vous  donniez  des...  des 17 

orientations sur la manière de traiter de cette victime et, également, des victimes à venir. 18 

Vous  aviez donné  aux  représentants  légaux des victimes  la possibilité de,  justement, 19 

présenter  leurs  vues  et  préoccupations, mais  nous  sommes  un  peu  inquiets  par  la 20 

tournure que prennent  ces...  ces  choses,  c’est plutôt des  éléments de preuve que des 21 

vues et préoccupations. 22 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation) : Merci, Madame Kneuer.  23 

Eh bien, voilà, maintenant, lʹheure est arrivée de faire notre pause.  24 

Nous allons suspendre pendant une demi‐heure et, lorsque nous reprendrons à 11 h 30, 25 

la Chambre répondra aux préoccupations exprimées par la Défense et dʹune... dans une 26 

certaine mesure également par lʹAccusation.  27 

Madame  la  victime,  il  est  presque  11 h  ici.  Nous  allons  suspendre  pendant  une 28 
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demi‐heure. Vous pouvez vous reposer un petit peu. Nous nous retrouverons dans une 1 

demi‐heure, à 11 h 30.  2 

Lʹaudience est levée (phon.). 3 

M. LʹHUISSIER : Veuillez vous lever. 4 

(L’audience, suspendue à 10 h 58, est reprise en public à 11 h 39) 5 

M. LʹHUISSIER : Veuillez vous lever. 6 

Veuillez vous asseoir.  7 

(Discussion entre les juges sur le siège et le greffier dʹaudience) 8 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation) : Rebonjour.  9 

Avant que la Chambre ne traite de la question soulevée par la Défense et lʹAccusation, 10 

jʹaimerais  permettre  à Mme Douzima... Me Douzima...  lui  permettre  de  présenter  son 11 

point de vue.  12 

Maître Douzima. 13 

Me DOUZIMA LAWSON (à Bangui) : Je vous remercie, Madame le Président. 14 

Madame le Président, jʹai suivi avec (inaudible). 15 

Je  voudrais  faire  remarquer  quʹil...  quʹil  ressort  de  la  décision  de  la  Chambre 16 

du 24 mai 2012 que les présentations des vues et préoccupations des victimes ne feront 17 

pas partie de... de la preuve de lʹaffaire.  18 

Les  représentants  légaux ont  été  invités, ainsi, à poser des questions, afin de  faciliter 19 

cette  présentation.  La  Chambre  a  fixé  à  un...  à  une  journée,  soit  trois  sessions,  par 20 

victime. Ceci  étant,  la présentation des vues  et préoccupations ne doit pas  se  limiter 21 

uniquement à ce que ces victimes racontent leur histoire. Dans ce cas, même une seule 22 

session  serait  largement  suffisante.  Afin  de  faciliter  la  compréhension  des  vues  et 23 

préoccupations des victimes, il faudrait bien que ces victimes relatent dʹabord les faits, 24 

les...  lesquels  doivent  concorder  avec  leurs  déclarations  écrites  sur  lesquelles  la 25 

Chambre sʹest prononcée.  26 

Dans ma compréhension, Madame le juge, de la décision du 24 mai 2012, la Chambre a 27 

fait  le  choix de  la présentation de  ses vues  (inaudible)... par video  link,  ce qui...  ce qui 28 
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permettrait à la Chambre et aux parties « pour » mesurer la crédibilité de ces victimes.  1 

Est‐ce que ce sont des victimes de... qui sont victimes dans cette procédure ? Il faudrait 2 

que  le...  les  récits  des  victimes  soient  compréhensibles,  afin  que  la  Chambre  soit 3 

convaincue pour... pour comprendre aussi leurs vues et préoccupations. 4 

Enfin, nous nous en  remettons à  la  sagesse de  la Chambre afin que cette partie de  la 5 

procédure  ne  soit  pas  assimilée  à  autre  chose  que  la  présentation  des  vues  et 6 

préoccupations des victimes, soit en accord avec la procédure qui nous occupe.  7 

Je vous remercie. 8 

Mme LA  JUGE  PRÉSIDENT  STEINER  (interprétation)  :  Je  vous  remercie, 9 

Maître Douzima, et je vous présente mes excuses pour nʹavoir pas donné la parole avant 10 

la  pause,  afin  que  vous  puissiez  présenter  votre  point  de  vue  à  propos  des  sujets 11 

déposés... soulevés par la Défense.  12 

La... La Chambre a fait remarquer que cʹest  la première fois que des victimes peuvent 13 

comparaître devant une Chambre, dans  le but unique de présenter  leurs vues et  leurs 14 

préoccupations. Le seul précédent que nous ayons dans cette Cour est... porte sur des 15 

témoins  qui,  après  avoir  déposé  devant  la  Chambre  de  première  instance I,  ont  été 16 

autorisés à présenter leurs vues et leurs préoccupations, si tant est quʹils en aient eues.  17 

Le droit des... Le  fait que des victimes, donc, aient  le droit de présenter  leurs vues et 18 

préoccupations montre bien que cette Chambre reconnaît les droits autonomes que les 19 

victimes  ont  à  être  entendues,  en  lʹespèce,  et  selon  ce  qui  est  prévu  dans  le  cadre 20 

réglementaire, lorsqu’« ils » veulent présenter leurs vues et leurs préoccupations.  21 

Dʹaprès  la  page  19,  à  partir  de  la  ligne 15 de  la  transcription  de  ce  jour,  la Défense 22 

semble  avoir  une  interprétation  extrêmement  stricte  des  textes  portant  sur  la 23 

présentation  des  vues  et  des  préoccupations  des  victimes. Dʹaprès  eux,  il  sʹagit...  les 24 

victimes ne peuvent présenter que des points de vue très généraux, et cela... et cela nʹest 25 

fait uniquement que pour prendre en  compte  lʹopinion des victimes du point de vue 26 

psychologique.  27 

Et  il semblerait que  lʹAccusation soit plus ou moins dʹaccord avec cette  interprétation, 28 
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lorsquʹil...  lorsquʹil...  lorsque... puisque, pour eux,  la façon dont  le conseil représentant 1 

les victimes porte... pose des questions à la victime ressemble, dʹaprès lʹAccusation, à un 2 

interrogatoire.  3 

Étant  donné  quʹil  sʹagit  de  la  première  présentation...  la  première  comparution  des 4 

victimes devant la Cour en vue de présenter des vues et des préoccupations, il est assez 5 

naturel, du point de vue de la Chambre, que les parties soulèvent certaines questions. 6 

Donc,  la Chambre  tient à  rappeler  les parties de  sa décision principale portant  sur  la 7 

participation des victimes — la 2138 de février 2012. Dans cette décision, la Chambre, à 8 

lʹunanimité,  avait  décidé  dans  son  paragraphe 19 — et  je  cite...  citant  dʹailleurs  une 9 

décision de la Chambre de première instance I, la 2022... 2032 (se reprend lʹinterprète), et 10 

je cite : « Pour ce qui est de lʹexpression des vues et des préoccupations des victimes, il 11 

est  bien  entendu  que  ce  nʹest  pas  la  même  chose  quʹun  véritable  témoignage.  La 12 

présentation  des  vues  et  des  préoccupations  équivaut  plutôt  à  la  présentation 13 

dʹarguments. Certes,  les vues  et  les préoccupations peuvent  aider  la Chambre  à bien 14 

évaluer les éléments de preuve présentés en lʹespèce, mais cette déclaration faite par la 15 

victime,  qui  sʹexprime  personnellement  ou  par  le  biais  de  son  conseil,  ne  sera  pas 16 

compris dans  le dossier de  lʹaffaire, donc, ne  fera pas partie des éléments de preuve. 17 

Cʹest une... Et donc, il est essentiel de savoir que cʹest une façon différente de présenter 18 

des éléments devant la Chambre par rapport à ce qui est présenté par les témoins. »  19 

La Chambre considère quʹil suffit de rappeler aux parties, une fois de plus, comme elle 20 

lʹa fait dans sa décision 2138, comme nous lʹavons dit, dʹailleurs, au début de lʹaudience 21 

de ce jour. Nous rappelons donc une fois de plus que la victime, ici, ne dépose pas pour 22 

donner à la Cour des éléments de preuve. Nous considérons que cʹétait lʹessentiel et que 23 

ce sera répété jusquʹà... le cas... si cʹest nécessaire.  24 

Néanmoins,  comme  semblerait  le...  le  comprendre  lʹAccusation,  il ne  sʹagit pas dʹune 25 

audience  pour  réparation,  absolument  pas.  Il  sʹagit dʹune  audience  où  lʹon  invite  les 26 

victimes  à  présenter  leurs  vues  et  préoccupations.  Et  ces  vues  et  préoccupations 27 

peuvent inclure… mais, bien sûr, ne sont pas limitées à des références au mal qui leur a 28 
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été fait. 1 

De  lʹavis  de  la  Chambre,  les  victimes  en  lʹespèce…  au  vu  des  caractéristiques  très 2 

précises de nos victimes, on ne peut pas sʹattendre à ce que ces victimes présentent leurs 3 

vues  et  préoccupations  de  façon  très  générale  ou  dʹun  point  de  vue  uniquement 4 

psychologique.  5 

La Chambre va donc autoriser  la victime à poursuivre  la présentation de  ses vues et 6 

préoccupations qui peuvent comprendre, éventuellement,  le récit du mal qui  lui a été 7 

fait. 8 

Cela dit, nous  recommandons à Me Douzima dʹéviter de poser à  la victime autant de 9 

questions  très  précises.  En  effet,  il  vaudrait mieux  poser  ce  type  de  questions  aux 10 

témoins  qui  viennent  témoigner  devant  la  Cour,  puisque,  pour  ce  qui  est  de  la 11 

présentation des vues et des préoccupations dʹune victime,  la Chambre nʹa pas besoin 12 

dʹautant de détails... nʹa pas besoin dʹautant de détails que semble... que donne, pour 13 

lʹinstant, Me Douzima.  14 

Donc,  voici  notre  recommandation.  Et  sous  réserve  de  cette  recommandation,  la 15 

Chambre  autorise  la  victime  0542 à  poursuivre  la  présentation  de  ses  vues  et 16 

préoccupations,  et  demande  donc  à Me Douzima  de...  de  ne  pas  poser  de  questions 17 

aussi détaillées, et recommande plutôt à Me Douzima de se concentrer sur le mal qui a 18 

été vécu par  le...  le  témoin  (phon.), des  répercussions que  cela  a  eu  sur  sa vie  et des 19 

questions « posant »  sur  les vues et préoccupations que  le  témoin... que  la victime  (se 20 

reprend lʹinterprète) pourrait vouloir présenter, au vu du mal qui lui a été fait. 21 

Maître Douzima, vous avez la parole.  22 

Me DOUZIMA LAWSON (à Bangui) : Je vous remercie, Madame le Président.  23 

Jʹai pris acte de vos recommandations. Je vais essayer, dans  la mesure du possible, de 24 

les respecter. 25 

Q.  Madame la  victime,  avant  que  nous  nʹallions  en  pause,  vous  étiez  en  train 26 

dʹexpliquer ce qui vous est arrivé en brousse, lorsque vous aviez fui les Banyamulenge. 27 

Vous aviez précisé que vous avez été violée et vous aviez... et ils ont aussi utilisé lʹarme 28 
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quʹils portaient en main... à la main pour enfoncer dans votre vagin.  1 

Savez‐vous pourquoi ils ont agi de cette manière ? 2 

R. Je ne sais pas pourquoi ils ont agi de cette manière. En fait, je nʹai fait que relater ce 3 

que  jʹai subi,  ils se  sont mal comportés contre moi.  Je me demande  si cʹest comme ça 4 

quʹils agissent dans leur pays.  5 

Dans notre pays,  il nʹy  a  jamais  eu un  tel  acte :  introduire un  canon dʹarme dans un 6 

vagin ; en tout cas, cʹest inadmissible chez nous. Cʹest parce que nous sommes dans une 7 

procédure  judiciaire que  je suis obligée de relater tous ces faits. Quand  je pense à tout 8 

cela, ça me fait beaucoup de mal. 9 

Q. Après ce quʹils... ce quʹils vous ont fait, quel a été lʹétat de votre santé ? 10 

R. Après  tous ces  faits que  jʹai subis,  je me suis  rendue au bord du cours dʹeau et  jʹai 11 

parlé à une fille qui a préparé une décoction pour moi, pour me permettre de faire un 12 

bain local. Tout cela ne marchait pas.  13 

Jʹai encore fait appel à cette fille pour lui demander si elle pouvait me prêter une somme 14 

de 2 000 francs ; elle a accepté. Et cʹest avec cette somme dʹargent que jʹai pu acheter du 15 

médicament qui nʹa même pas pu me guérir.  16 

Par la suite, je suis revenue.  17 

Il nʹy avait pas dʹamélioration après  toutes ces pertes sanguines. Il y avait toujours de 18 

« la »  pus  qui  sortait  de mon  vagin.  Et  je  signale  que  jʹavais  subi  une  intervention 19 

chirurgicale bien avant. Lorsque je me suis rendue chez ce médecin, il a accepté tout de 20 

même  de  mʹaider.  Il  me  procurait,  de  temps  en  temps,  du  médicament  pour  me 21 

soulager.  22 

Après  tout cela, quelques  jours plus  tard,  les agents de... de Médecins Sans Frontières 23 

sont arrivés dans la localité. Il était question que je me rende chez eux pour pouvoir leur 24 

expliquer mes problèmes, mais  je ne pouvais pas me déplacer, puisque mon  état de 25 

santé nʹétait pas... ne me le permettait pas.  26 

Cʹétait mon grand frère qui me consolait et qui mʹencourageait à me rendre auprès de 27 

ces Médecins Sans Frontières. Je me suis encore... Je me suis alors rendue à la résidence 28 
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du préfet où se trouvaient ces Médecins Sans Frontières ; ceux‐ci mʹont donné quelques 1 

médicaments mais qui n’ont pas pu me guérir.  2 

Le pus  continuait  à  sortir...  à  couler de mon vagin. Et  cʹest  la même  situation qui  se 3 

poursuit ; jusquʹau... jusquʹau jour dʹaujourdʹhui, je continue à souffrir de cette situation. 4 

Je continue à souffrir, à lʹheure actuelle.  5 

Là où  je suis,  je sais que  je me considère comme une victime. Je me considère comme 6 

morte, parce quʹune telle situation ne sʹest jamais produite dans mon pays. 7 

Q. Madame la victime,  les...  les Banyamulenge qui vous ont fait ce que vous venez de 8 

raconter, ils étaient au nombre de combien ? 9 

R. Ils étaient au nombre de quatre. 10 

Q. Vous avez dit que  les Médecins Sans Frontières  sont arrivés à Bossangoa ;  sont‐ils 11 

arrivés pendant la présence des Banyamulenge ou après leur départ ? 12 

R. Ils sont arrivés après le départ des Banyamulenge. 13 

Q. Qui leur a fait appel... Qui a fait appel aux Médecins Sans Frontières ? 14 

R. Je ne sais pas. 15 

Q. Vous dites que jamais de telles choses ne se « soient » passées à Bossangoa. Après le 16 

départ des Banyamulenge, quelle a été lʹatmosphère à Bossangoa ? 17 

R. Après  le départ des Banyamulenge,  la population,  en grande majorité,  était  restée 18 

dans la brousse ; très peu de personnes étaient sorties. 19 

Q. Est‐ce que ce qui vous est arrivé, cʹétait en présence de votre mère et de votre fille ? 20 

R. Oui.  Jʹavais ma  fille  avec moi  lorsqu’ils mʹont  prise.  Ils mʹont  fait  ces  choses  en 21 

présence de ma fille. 22 

Q. Quelle a été la réaction de votre fille ? 23 

R. Ma fille pleurait au moment où ils me violentaient. 24 

Q. Vous aviez dit que votre concubin avait fui à Bangui ; est‐ce exact ? 25 

R. Je nʹai pas bien compris votre question, Maître. 26 

Q.  Si  jʹai bien  compris, dans vos précédentes déclarations, votre  concubin  avait  fui  à 27 

Bangui ; est‐ce exact ? 28 
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R. Oui, il est parti à Bangui. 1 

Q. Est‐ce quʹaprès les événements, il est revenu à Bossangoa ? 2 

R. Oui, il est revenu à Bossangoa après ce qui m’était arrivé, et il a été informé du fait 3 

que  jʹavais été violée par  les Banyamulenge. Et ses parents  lui ont dit de me répudier 4 

parce  que  jʹavais  déjà  été  violée  par  les  Banyamulenge,  donc  jʹétais  certainement 5 

contaminée ou infectée. Donc, cʹest ainsi que mon mari mʹa répudiée ; il a refusé de me 6 

venir en aide, même financièrement, afin que je puisse nourrir les enfants. Il sʹest retiré, 7 

mʹabandonnant toute seule devant... devant la charge et les difficultés. 8 

Q. Est‐ce à dire que tous les six enfants sont à votre charge ? 9 

R. Oui. Ils sont tous à ma charge. 10 

Q. Depuis 2002‐2003 jusquʹà maintenant ? 11 

R. Oui, cʹest cela. Lʹun de mes enfants a eu... a obtenu le baccalauréat. 12 

Q. Vous dites que vous ne  travaillez pas ; comment  faites‐vous pour subvenir à  leurs 13 

besoins ? 14 

R. Je vends lʹalcool de traite et je suis membre dʹune tontine des femmes. 15 

Q. Après votre séparation avec votre concubin, aviez‐vous pu refaire votre vie ? 16 

R. Oui, jʹai rencontré un homme après ces événements ; nous avons eu deux enfants. 17 

Donc, cet homme est parti en province, ça fait de cela 4 ans. Il est parti parce quʹil a eu 18 

vent de ce qui mʹest arrivé, il a appris, par la suite, que jʹavais été violée et violentée par 19 

les Banyamulenge ; c’est ainsi quʹil a pris le large. 20 

Q.  Est‐ce  à  dire  que  la  population  de  Bossangoa  est  au  courant  de  ce  qui  vous  est 21 

arrivé (phon.) (fin de lʹintervention inaudible) ? 22 

R. Oui. Tout le monde était au courant. Tout le monde en était informé, à tel point que je 23 

ne pouvais pas me promener parce que jʹétais stigmatisée, jʹétais montrée du doigt ; tout 24 

le monde me montrait du doigt comme étant victime de viol. 25 

Q. Vous venez de dire que vous êtes stigmatisée à Bossangoa ?  26 

R. Vous savez, à Bossangoa,  il y a...  il y a beaucoup de rumeurs. Donc,  tout ce qui se 27 

passait dans  la ville...  tout  le monde cherchait à savoir ce qui se passait dans  la ville. 28 
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Cʹest ainsi que tout le monde était informé de ma situation. 1 

Q. Par rapport à cela, comment vous vous sentez dans votre communauté ? 2 

R. Je vous ai dit que je suis traumatisée par cet état de choses parce que, chaque fois que 3 

je me déplaçais, on ne faisait que me montrer du doigt, on ne faisait que parler de moi. 4 

Q. Et comment vos... vos enfants vivent‐ils cette situation ? 5 

R. Quʹest‐ce que mes enfants pouvaient faire devant une situation si traumatisante ?  6 

Q.  Depuis  2003,  vous  aviez  dit  que  vous  aviez  été  traitée  par  les  Médecins  Sans 7 

frontières. Est‐ce que, aujourdʹhui, vous êtes complètement guérie ? 8 

R. Après ces événements, mes frères ont cotisé de lʹargent pour moi. Ils mʹont envoyée à 9 

Bangui, afin de subir des examens médicaux. Jʹai subi quatre examens médicaux, avant 10 

de  rentrer  sur Bossangoa. Et  je  suis  toujours  à Bossangoa,  et  je  continue  à  suivre  les 11 

traitements. 12 

Q. Combien de temps les Banyamulenge sont restés à Bossangoa ? 13 

R. Ils ont duré... Ils ont duré dans la localité. 14 

Q. À part vous, est‐ce qu’il y a eu dʹautres victimes des Banyamulenge ? 15 

R. Plusieurs personnes ont  subi  la même  chose que moi. Malheureusement,  certaines 16 

personnes ne veulent  toujours pas se présenter comme  telles.  Il y avait des agents du 17 

ministère des Affaires sociales qui était venus afin de demander aux victimes féminines 18 

de viol de sortir et de se... se manifester. C’est ainsi que  jʹai entendu  lʹappel et  je suis 19 

sortie, et je me suis présentée. Je ne pouvais pas faire autrement, puisque jʹétais victime.  20 

Voilà, c’est pour cela que je suis ici, devant vous, aujourdʹhui.  21 

Q. Vous dites quʹà Bossangoa, il y a... il y a eu dʹautres victimes ; est‐ce quʹil y a eu aussi 22 

des femmes violées ? 23 

R. Oui, plusieurs femmes ont été violées. 24 

Q. Est‐ce que ces femmes font lʹobjet de stigmatisation comme vous ? 25 

R. Oui, à Bossangoa, nous sommes nombreuses, beaucoup de femmes à être reconnues 26 

comme étant victimes de viols. Certaines sont décédées, et nous autres... dʹautres sont 27 

encore en vie. 28 
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Q. Savez‐vous si des habitants de Bossangoa ont fait... ont été lʹobjet de pillages ? 1 

R. Ils ont pillé beaucoup de biens appartenant à la population. 2 

Q. Est‐ce quʹils ont aussi tué des gens à Bossangoa ? 3 

R.  Ils ont  tué beaucoup de personnes. Même parfois,  les corps  jonchaient  le sol, et  les 4 

corps étaient à la merci des chiens errants qui les dévoraient. 5 

Q.  Saviez‐vous  si  les  Banyamulenge  ont  visé  une  catégorie  de  personnes  bien 6 

déterminée  (phon.) ? Est‐ce quʹils sʹen prenaient uniquement aux adultes ? Est‐ce quʹils 7 

sʹen prenaient aux enfants (fin de lʹintervention inaudible) ? 8 

R.  Ils  sʹen  prenaient  à  tout  le  monde —  jeunes,  personnes  âgées ;  cʹétait  sans 9 

discrimination. 10 

Q. Comment opéraient‐ils ? 11 

Mme LA  JUGE  PRÉSIDENT  STEINER  (interprétation)  : Maître  Douzima,  si  vous me 12 

permettez de vous interrompre.  13 

Pour poursuivre notre entretien avec la victime qui présente ses vues et préoccupations 14 

et pour orienter la présentation de ses vues et préoccupations, et bien que la Chambre 15 

ait déclaré quʹune partie de ses vues et préoccupations peut consister à faire un rapport 16 

ou  un  récit  des  dommages  subis,  la  Chambre  préférerait  que  vous  en  teniez  aux 17 

dommages subis par la victime, par elle‐même donc, et pas par dʹautres, que vous soyez 18 

plus spécifique en ce qui concerne la victime elle‐même, et non pas en ce qui concerne 19 

ce qui sʹest passé dʹune manière... dʹune manière générale à Bossangoa.  20 

Donc, soyez plus concret, plus précis dans votre manière de mener cet entretien. 21 

Me DOUZIMA LAWSON (à Bangui) : Je vous remercie, Madame le Président. 22 

Q. Madame la victime, après tout ce qui vous est arrivé, quʹest‐ce que vous attendez de 23 

ce… (fin de lʹintervention inaudible) ? 24 

R. Nous avons un avocat, quelquʹun qui nous représente devant... devant  le Tribunal. 25 

Donc,  nous  demandons,  moi  particulièrement,  je  demande  à  la  représente  légale 26 

dʹouvrir les yeux et dʹêtre vigilante sur tout ce qui se passe. 27 

Q. Madame  la victime, est‐ce que vous pouvez nous dire pourquoi vous avez préféré 28 
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déposer sans aucune mesure de protection ?  1 

R.  Il  y  a  eu  beaucoup  de  dégâts,  beaucoup  de  cas  de  décès  dans  notre  localité.  Et 2 

beaucoup  de  personnes  ont...  souffrent,  y  compris moi‐même.  Et  je  suis  en  train  de 3 

souffrir, je ne sais comment subvenir aux besoins de... des enfants qui sont à ma charge. 4 

Me DOUZIMA LAWSON  (à Bangui)  : Madame  la victime,  jʹaimerais, à présent, vous 5 

remercier dʹavoir accepté dʹexprimer vos vues et préoccupations devant la Chambre. Je 6 

ne sais pas si la Chambre aura des questions à vous poser, mais, moi, jʹen ai terminé.  7 

Je vous remercie, Madame le Président. 8 

Mme LA  JUGE  PRÉSIDENT  STEINER  (interprétation)  :  Merci  beaucoup,  Maître 9 

Douzima. 10 

Nous  nʹavons  pas  de  questions  précises  à  poser  à Mme la  victime, mais  je  voudrais, 11 

toutefois, donner à Mme la victime lʹoccasion de nous dire quelque chose, si elle a envie 12 

de dire quelque chose, car, après tout, c’est le but même de cette audience, cʹest‐à‐dire 13 

entendre les victimes en lʹespèce.  14 

Madame la victime, y a‐t‐il quoi que ce soit que vous souhaiteriez dire à la Chambre ? 15 

Nʹhésitez pas à nous le dire ; allez‐y. 16 

LA VICTIME (interprétation)  : Madame  le Président,  je nʹai pas beaucoup de choses à 17 

dire. Je mʹen remets à tout ce que la représente légale est en train de faire en mon nom. 18 

Je nʹai pas... Sur ce, je nʹai pas beaucoup de choses à ajouter, Madame le Président. 19 

Mme LA  JUGE  PRÉSIDENT  STEINER  (interprétation)  : Madame  la  victime,  comment 20 

vous sentez‐vous, maintenant ? Après avoir exprimé vos vues et préoccupations, après 21 

avoir raconté votre histoire à la Chambre, comment vous sentez‐vous maintenant ? 22 

LA  VICTIME  (interprétation)  :  Je  crois  vous  avoir  dit  que  jʹai  des  problèmes 23 

abdominaux, des douleurs au bas‐ventre, pour être « précis ». 24 

Mme LA  JUGE PRÉSIDENT  STEINER  (interprétation)  : Madame  la  victime,  outre  vos 25 

problèmes  physiques,  la  Chambre  souhaiterait  savoir  comment  vous  vous  sentez, 26 

maintenant, après avoir comparu devant la Chambre pour raconter votre histoire ? 27 

LA  VICTIME  (interprétation)  :  Madame  le  Président,  je  vous  remercie  pour  cette 28 
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question. Je ne me sens pas à lʹaise à chaque fois que  je me mets à relater les exactions 1 

ou parler des exactions dont jʹai été victime. Je ressens un soulagement dès à présent. 2 

Mme LA  JUGE  PRÉSIDENT  STEINER  (interprétation)  : Madame  la  victime,  pourquoi 3 

avez‐vous décidé de nous raconter notre... votre récit, le raconter devant la Chambre ? 4 

LA VICTIME (interprétation) : Je vous ai relaté ce qui mʹest arrivé. Si je ne le fais pas, je 5 

ne me  sentirai pas  à  lʹaise. Et  c’est pour  cela que  jʹai décidé de présenter  toutes mes 6 

préoccupations, tout ce qui mʹest arrivé, à la Cour. 7 

Mme LA  JUGE  PRÉSIDENT  STEINER  (interprétation)  :  Madame,  la  Chambre  vous 8 

remercie  infiniment  pour  le  temps  que  vous  avez  pris  pour  comparaître  devant  la 9 

Chambre, afin de raconter votre récit et dʹexprimer vos vues et préoccupations.  10 

Vous dites que vous vous sentez soulagée quelque peu, maintenant ; eh bien, pour tout 11 

cela, nous vous remercions.  12 

La personne  soutien de  lʹUnité des victimes et des  témoins est présente, elle va vous 13 

aider de quelque façon que ce soit, pour vous aider à rentrer chez vous en toute sûreté.  14 

Merci à vous, Maître Douzima.  15 

Nous allons suspendre  lʹaudience maintenant, et nous poursuivrons cet après‐midi. Et 16 

nous écouterons alors les vues et préoccupations de la victime 0394.  17 

Nous  allons  reprendre  notre  audience  à 14 h  30,  comme  toujours.  Je  remercie 18 

lʹAccusation, la Défense, Me Douzima, les interprètes et les sténotypistes.  19 

Nous allons suspendre et reprendre à 14 h 30. 20 

Et nous entendrons alors la présentation des vues et préoccupations de la victime 0394.  21 

Lʹaudience est suspendue. 22 

M. LʹHUISSIER : Veuillez vous lever. 23 

(L’audience publique, suspendue à 12 h 42, est reprise à 14 h 36) 24 

M. LʹHUISSIER : Veuillez vous lever.  25 

Veuillez vous asseoir.  26 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation) : Bon après‐midi à tous. 27 

Je  salue  à  nouveau  lʹéquipe  de  lʹAccusation,  lʹéquipe  des  représentants  légaux  des28 
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victimes, lʹéquipe de la Défense, M. Jean‐Pierre Bemba Gombo.  1 

Cet après‐midi, nous allons poursuivre lʹaudience de ce matin, qui était commencée ce 2 

matin, et nous allons maintenant entendre les vues et préoccupations de la victime 0394.  3 

La...  La  Chambre  doit  rendre  une  décision  orale  qui  peut  être  rendue  en  audience 4 

publique.  5 

Donc,  le  22 juin 2012,  « les »  représentants  légaux  de  la  victime  0394, Me Douzima,  a 6 

déposé  la requête n° 2231, confidentielle, par  laquelle sont demandées des mesures de 7 

protection en audience, comprenant lʹutilisation dʹun pseudonyme,  la déformation des 8 

traits du visage et de la voix et, le cas échéant, un recours limité à huis clos ou huis clos 9 

partiel, pour la présentation des vues et préoccupations de la victime a/0394/08. 10 

Me Douzima  fait  valoir  que  la  victime  a  demandé  des  mesures  de  protection,  qui 11 

semblent être nécessaires pour le protéger, lui et sa famille, au sein de sa communauté. 12 

Le 22 juin 2012,  lʹUnité des victimes et des  témoins, VWU, a présenté  lʹévaluation de 13 

sécurité portant sur la victime 0394 appuyant la demande de mesures de protection. 14 

De plus, suite à une évaluation faite par lʹUnité des victimes et des témoins, la présence 15 

dʹun  assistant  à  lʹextérieur de  la... dʹun  assistant du VWU  à  lʹextérieur de  la  salle de 16 

vidéoconférence,  afin  de  soutenir  la  victime  pendant  les  pauses  sous  la  surveillance 17 

dʹun psychologue. LʹUnité des victimes et des  témoins  recommande aussi  la présence 18 

dʹun psychologue dans lʹaudience... lors de lʹaudience, dans le prétoire, afin de suivre la 19 

victime par le biais dʹun... dʹune conférence vidéo. 20 

En  application  de  lʹarticle 68‐1  et  2  du  Statut  et  de  la  règle 187 du  Règlement  de 21 

procédure et de preuve, la Chambre considère quʹau vu des circonstances particulières 22 

à la victime 0394, les mesures de protection demandées sont nécessaires, raisonnables et 23 

proportionnées.  24 

Les mesures de protection demandées permettront donc à la victime et à sa famille de 25 

poursuivre...  de  continuer  à  vivre  au  sein  de  leur  communauté  sans  craindre  dʹêtre 26 

identifiées et, donc, sans craindre dʹêtre menacées ou harcelées. La Chambre fait, donc, 27 

droit à  la demande de mesures de protection pour  la victime 0394 et autorise  lʹemploi 28 
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dʹun pseudonyme, la déformation des traits du visage et de la voix et, si nécessaire, le 1 

recours éventuel à des audiences en huis clos ou huis clos partiel.  2 

De plus, en application de lʹarticle 68‐1 et de la règle 88‐1 de la... des règles de procédure 3 

et de preuve qui sʹappliquent  ici par analogie,  la Chambre accepte  les suggestions du 4 

psychologue de l’Unité des victimes et des témoins portant sur les mesures spéciales et 5 

autorise  la  présence,  donc,  dʹun  assistant  du  VWU  à  lʹextérieur  de  la  salle  de 6 

vidéoconférence et... ainsi que la présence dʹune psychologue dans la salle dʹaudience. 7 

De plus, la Chambre va surveiller de près le témoin... la victime (se reprend lʹinterprète) 8 

et, si nécessaire, demandera des pauses plus... plus... plus courtes, plus fréquentes. 9 

Monsieur le greffier, veuillez, sʹil vous plaît, passer à huis... huis clos partiel, est‐ce que 10 

cela suffira ?  11 

Oui,  à  huis  clos  partiel  donc,  afin  que  le  témoin...  afin  que  la  victime  (se  reprend 12 

lʹinterprète) puisse  entrer dans  la  salle à partir de  laquelle  ses vues et préoccupations 13 

seront diffusées. 14 

(Passage en audience à huis clos partiel à 14 h 43) 15 

(Expurgée) 16 

(Expurgée) 17 

(Expurgée) 18 

(Expurgée) 19 

(Expurgée) 20 

(Expurgée) 21 

(Expurgée) 22 

(Passage en audience publique à 14 h 46) 23 

M. LE GREFFIER  (interprétation)  : Nous  sommes  en  audience  publique, Madame le 24 

Président. 25 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation) : Je vous remercie. 26 

Bonjour, Maître Douzima. 27 

Bonjour, Monsieur la victime. 28 
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Me DOUZIMA LAWSON : Bonjour, Madame... (inaudible)  1 

LA VICTIME (interprétation) : Bonjour, Madame le Président. 2 

Mme LA  JUGE PRÉSIDENT STEINER  (interprétation)  : Monsieur, vous êtes avec nous, 3 

aujourdʹhui, par vidéoconférence. Et vous êtes... vous êtes ici pour présenter vos vues et 4 

préoccupations devant cette Chambre. 5 

Lors  de  la  présentation  de  vos  vues  et  préoccupations,  vous  serez  aidé  par  votre 6 

représentant... représentant légal, Me Douzima Lawson.  7 

Comme vous le savez sans doute, la Chambre a mis en place des mesures permettant de 8 

protéger  votre  identité  qui  ne  sera  pas  connue  du  public. De  ce  fait,  au  cours de  la 9 

présentation  de  vos  vues  et  préoccupations,  nous  ferons  référence  à  vous  en  vous 10 

appelant « Monsieur la victime » ; votre nom ne sera pas dévoilé. Votre voix et les traits 11 

de votre visage qui sont diffusés à  lʹextérieur de ce prétoire seront déformés. Ainsi,  le 12 

public ne pourra pas vous identifier. 13 

Mais, Monsieur la victime, nous savons quʹil existe dʹautres victimes, des témoins et des 14 

personnes qui sont reliés à cette affaire, qui vous sont reliés aussi, personnes dont  les 15 

identités ne sont pas connues et doivent rester inconnues du public. 16 

Je  vous  demande  donc, Monsieur la  victime,  avec  lʹaide  de  votre  représentant  légal, 17 

Me Douzima, dʹêtre extrêmement prudent et donc de ne mentionner  le nom dʹaucune 18 

personne  qui pourrait  être  considérée  comme  étant  vulnérable, qui pourrait  être des 19 

victimes  comme  vous‐même,  ou  des  témoins,  toute  personne  qui  pourrait, 20 

éventuellement, craindre dʹêtre identifiée lors de cette procédure. 21 

Donc, il faut que vous soyez extrêmement prudent, Monsieur, afin... et faire attention à 22 

ne mentionner ni le nom de personnes, de... dʹamis, de membres de votre famille, afin 23 

que  vous  ne  puissiez  pas  être  identifié  vous‐même,  et  afin  de  ne  pas  permettre 24 

dʹidentifier ces personnes auxquelles vous faites allusion.  25 

Si nécessaire, si vous devez absolument donner des noms de membres de votre famille, 26 

de  voisins,  de  personnes  que  vous  connaissez,  dans  ce  cas,  faites‐le  nous  savoir  à 27 

lʹavance  et  nous  passerons  à  huis  clos.  Une  fois  à  huis  clos,  vous  pouvez  parler 28 

ICC-01/05-01/08-T-227-Red-FRA WT 25-06-2012 31/45 NB T



Procès ‐ Victime a/0394/08  (Audience publique)  ICC‐01/05‐01/08  

25/06/2012    Page 32 

beaucoup  plus  librement,  vous  pouvez mentionner  des  noms ;  en  effet,  à  huis  clos, 1 

personne ne peut entendre les propos que vous tenez, à part les personnes qui sont ici, 2 

dans ce prétoire.  3 

Comprenez‐vous cela ? 4 

LA VICTIME (interprétation) : Oui, je comprends.  5 

Mme LA  JUGE PRÉSIDENT  STEINER  (interprétation)  : Monsieur le...  la  victime,  vous 6 

allez  présenter  vos  vues  et  préoccupations,  ici,  avec...  en  présence  de  personnes 7 

travaillant pour  le Bureau du Procureur, de personnes de  la Défense,  et  en présence 8 

aussi de lʹaccusé, M. Jean‐Pierre Bemba Gombo.  9 

Étant donné que nous parlons  tous des  langues différentes, nous avons  recours à des 10 

services dʹinterprétation, afin de pouvoir nous comprendre.  11 

Et de ce fait, Monsieur la victime, il est très important que vous parliez lentement, bien 12 

plus lentement que dʹhabitude, afin de permettre aux interprètes de faire leur travail. 13 

Si,  tout  dʹun  coup,  vous  vous  mettez  à  parler  plus  rapidement,  je  devrais  vous 14 

interrompre et vous demander de ralentir votre débit. Et surtout, ne le prenez pas mal. 15 

Cela ne doit pas vous  empêcher de parler,  cʹest  juste  à  cause de  lʹinterprétation  :  les 16 

interprètes  ont  besoin  dʹun  peu  de  temps  pour  pouvoir  travailler  correctement  et 17 

interpréter « de » sango vers le français et vers lʹanglais. 18 

Comprenez‐vous cela ?  19 

LA VICTIME (interprétation) : Je comprends cela. 20 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation) : Je vous remercie. 21 

Nous allons maintenant commencer. 22 

Maître Douzima, vous avez  la parole. Et si vous pensez, à un moment ou à un autre, 23 

que le... que la victime va mentionner le nom de certaines personnes qui pourraient soit 24 

lʹidentifier  lui‐même  ou  soit  identifier  ces  personnes‐là,  nʹoubliez  pas  dʹavertir  la 25 

Chambre à lʹavance afin de passer à huis clos... à huis clos.  26 

Maître Douzima, cʹest à vous.  27 

Me DOUZIMA LAWSON (à Bangui) : Je vous remercie, Madame le Président. 28 
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QUESTIONS DES REPRÉSENTANTS LÉGAUX DES VICTIMES 1 

PAR  Me DOUZIMA  LAWSON  (à  Bangui) :  Madame le  Président,  je  voudrais  tout 2 

dʹabord  vous  signaler  quʹune  (inaudible)… une  bonne  partie de  la décision  que  vous 3 

devez... vous venez de prendre, je nʹai pas pu suivre, à cause de problèmes techniques. 4 

Toutefois, je vais mʹévertuer à... à orienter le... la victime afin... afin quʹil puisse éviter de 5 

citer des noms. 6 

Q. Bonsoir, Monsieur. 7 

R. Bonjour, Maître. 8 

Q. Monsieur,  comme Mme le Président  (inaudible),  je  suis Maître Marie‐Edith Douzima 9 

Lawson, représentante légale des victimes dans la procédure contre Jean‐Pierre Bemba, 10 

et je vous représente, également.  11 

Vous avez été autorisé à présenter vos vues et préoccupations devant  la Chambre, en 12 

votre qualité de victime. Pour vous  aider  à bien  faire  cette présentation,  afin que  les 13 

juges  puissent  vous  comprendre  au mieux,  je  serais  donc  amenée  à  vous  poser  des 14 

questions du genre : quand, comment, quoi, et cetera.  15 

Me DOUZIMA LAWSON (à Bangui) : Tout dʹabord, avec la permission de la Chambre, 16 

compte tenu des mesures de protection qui ont été accordées à (inaudible)... je voudrais 17 

procéder à son identification à huis clos. 18 

Mme LA  JUGE  PRÉSIDENT  STEINER  (interprétation)  :  Oui,  Maître Douzima,  nous 19 

allons donc passer à huis clos.  20 

Mais avant de ce faire, je tiens à vous rappeler, et aux parties qui sont dans ce prétoire, 21 

que la victime nʹest pas là pour déposer, pour témoigner, donc, il... on ne lui pose pas de 22 

questions, mais il... il ne présente pas ses vues et préoccupations sous serment.  23 

La Chambre demande donc à nouveau à Me Douzima de ne pas rentrer  trop dans  les 24 

détails, bien que  la victime, elle, ait  le droit de  raconter  ce qui  lui  est arrivé. Mais  la 25 

Chambre  préférerait  que  vous  ne  lui  posiez  pas  trop  de  questions  qui...  questions 26 

détaillées, car nous le... nous le répétons une fois de plus, la teneur de la déclaration du 27 

témoin ne servira pas dʹélément de preuve, en lʹespèce. 28 
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Monsieur le greffier, veuillez passer à huis clos, sʹil vous plaît — huis clos partiel. 1 

(Passage en audience à huis clos partiel à 15 h 01)  2 

(Expurgée) 3 

(Expurgée) 4 

(Expurgée) 5 

(Expurgée) 6 

(Expurgée) 7 

(Expurgée) 8 

(Expurgée) 9 

(Expurgée) 10 

(Expurgée) 11 

(Expurgée) 12 

(Expurgée) 13 

(Expurgée) 14 

(Expurgée) 15 

(Expurgée) 16 

(Expurgée) 17 

(Expurgée) 18 

(Expurgée) 19 

(Expurgée) 20 

(Expurgée) 21 

(Expurgée) 22 

(Expurgée) 23 

(Expurgée) 24 

(Expurgée) 25 

(Expurgée) 26 

(Expurgée) 27 

(Expurgée) 28 
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(Expurgée)  1 

(Passage en audience publique à 15 h 06) 2 

M. LE GREFFIER  (interprétation)  : Nous  sommes  en  audience  publique, Madame  le 3 

Président. 4 

Mme LA  JUGE PRÉSIDENT STEINER  (interprétation)  : Maître Douzima, nous sommes 5 

en audience publique. 6 

Me DOUZIMA LAWSON (à Bangui) : Je vous remercie, Madame le Président. 7 

Q. Monsieur, je voudrais vous rappeler que vous devrez faire très attention pour citer... 8 

pour  ne  pas  citer  des  noms  de  personnes  (phon.),  ou  de  certains  lieux  qui  peuvent 9 

(inaudible)... 10 

Désormais, vous  savez pourquoi vous  êtes  là. La première  question,  cʹest de  savoir : 11 

est‐ce que vous résidiez au même endroit, entre 2002 et 2003 ? 12 

R. Jʹhabite encore au même endroit. 13 

Q. Pouvez‐vous nous dire, à cette époque, quʹest‐ce qui sʹest passé dans votre localité ? 14 

R. À cette époque, les soldats de Jean‐Pierre Bemba sont arrivés dans ma localité, plus 15 

précisément le 7... le 7‐2000... le 7 décembre 2002. Après leur arrivée, ils ont combattu le 16 

même  jour,  ils  ont  combattu  les  rebelles  qui  étaient  dans  notre  localité,  et  vu  quʹils 17 

étaient plus forts que ces rebelles, ces derniers se sont repliés dans la brousse. 18 

Ensuite,  le  lendemain de  cet  accrochage, deux de  ces  rebelles  sont... mʹont poursuivi 19 

jusque  dans  la  brousse.  Là‐bas,  dans  la  brousse,  ils mʹont  dit  que  la  veille,  ils  ont 20 

combattu  les  rebelles  de  Jean‐Pierre  Bemba.  Et  puisque  ces...  ces...  les  soldats  de 21 

Jean‐Pierre  Bemba  étaient  plus  forts,  ils  étaient  obligés  de  se  replier,  raison  pour 22 

laquelle « se trouvaient » dans la brousse deux à trois jours.  23 

Après, quelques habitants de la localité mʹont suivi dans la brousse et mʹont dit que les 24 

Banyamulenge ont demandé à ce que  les habitants de  la ville ressortent. Ayant appris 25 

cela,  « mʹayant »  rendu  compte  que  je  nʹavais  plus  de  provision,  jʹai  jugé  utile  ou 26 

nécessaire  de  ressortir  avec  ma  femme  et  mes  quatre  enfants.  Une  fois  arrivés 27 

à 5 kilomètres de la ville, jʹai dit à ma femme et à mes enfants de rester à cet endroit et je28 
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vais  ressortir  tout  seul  dans  la  ville  pour  observer  la  situation,  afin  de  repartir  les 1 

chercher. 2 

Lorsque  je  suis  arrivé  dans  la  ville,  au  niveau  de  la  route  bitumée,  je  nʹavais  vu 3 

personne. Sur cette voie où les Banyamulenge étaient, jʹai constaté quʹil y avait du sang 4 

par terre et jʹavais pris peur.  5 

Juste  à  côté,  il  y  avait  des  Banyamulenge.  Il  y  avait  également  un  diacre  devant  sa 6 

maison. Et  tout de  suite après,  les Banyamulenge qui  étaient à  côté, mʹont  appelé  en 7 

disant : « Yaka yaka ba rebelle ba Bozizé ».  8 

Je me  suis  approché dʹeux  et  ils mʹont dit  que :  « Toi,  tu  ressembles  à  un  rebelle de 9 

Bozizé ».  10 

Moi, je leur ai répondu en disant : « Non, je ne suis pas un... un rebelle de Bozizé ».  11 

Jʹai fui dans la brousse pour me protéger. Et le diacre qui était à côté sʹest adressé à eux 12 

en disant que : « Non, (Expurgé) 13 

Et  ces  rebelles...  ces  Banyamulenge mʹont  posé  la  question :  « Mais  où  est‐ce  que  tu 14 

vas ? » 15 

Je leur ai répondu en disant : « Je rentre à la maison, ma maison nʹest pas loin de là où 16 

vous êtes. » Ils mʹont dit : « Non. » Je leur ai... je leur ai dit que je suis venu observer la 17 

situation pour aller rechercher ma femme et mes enfants. Je les ai dépassés.  18 

Lorsque  je  suis  arrivé  à  la maison,  jʹai  constaté que ma maison  était  occupée par  les 19 

Banyamulenge ; ils étaient à lʹintérieur. 20 

Leur commandant habitait ma maison. Le commandant... il avait un surnom. Et si vous 21 

le voulez, je peux citer son... son nom. 22 

Mme LA  JUGE PRÉSIDENT STEINER  (interprétation)  : Vous pouvez  faire mention du 23 

nom de  la personne mais pas en audience publique. Tout à  lʹheure, nous passerons à 24 

huis clos partiel, et, à ce moment‐là, vous pourrez citer le nom du commandant, qui se 25 

trouvait dans votre maison, comme vous venez de le dire.  26 

R. Une fois arrivé à la maison, il mʹa dit : « Écoute, ta maison mʹappartient, maintenant. 27 

Tu nʹas quʹà aller chercher quelque part pour... pour... une maison... une autre maison 28 
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pour habiter. » Ayant pris peur, je me suis rendu chez mon père. JʹY ai passé la nuit. Et 1 

le lendemain, ma femme et mes enfants qui étaient dans la brousse mʹont suivi. Ils sont 2 

sortis de  la brousse et mʹont envoyé des gens pour venir me demander de repartir  les 3 

chercher et revenir dans la ville.  4 

À lʹépoque, il y avait un petit village à côté. Ce village était occupé par eux. Cʹétait ainsi 5 

que je mʹétais vu obligé dʹaller dormir chez mon père.  6 

Quelque temps après, ma femme et mes enfants mʹont rejoint. Et nous avons dormi par 7 

terre  parce  quʹil  nʹy  avait  plus  de  lit. Mes  frères  et mes  sœurs  étaient  chassés  de  la 8 

maison. Jʹétais obligé dʹaller... ramasser des feuilles et mettre par terre pour permettre à 9 

mes enfants, à ma femme de dormir dessus. Je nʹavais plus de draps. Cʹétait pendant la 10 

saison sèche, il faisait froid. Je nʹavais pas de... de draps, de couverture pour me couvrir. 11 

Jʹavais un enfant qui sʹappelait... qui se prénommait (Expurgé).  12 

Il nʹavait même pas 2 ans. Il mʹétait difficile de trouver de quoi manger. Pour avoir de 13 

quoi manger,  il me  fallait partir en brousse, chercher des  ignames  sauvages, car mon 14 

champ qui... était juste derrière la maison occupée par les Banyamulenge ; ce sont ceux‐15 

là qui s’en servaient, qui prenaient tout ce qui y était. 16 

Les femmes venaient de lʹautre côté pour venir exploiter le... le manioc. Jʹavais des fûts 17 

de  riz.  Il  y  en  avait  aussi  dans  des  sacs.  Jʹélevais  des...  des...  des  poules, mais  ces 18 

Banyamulenge ont tué toutes ces poules. Il mʹétait difficile de me nourrir à cette époque.  19 

C’est ainsi que, à un moment donné, un jour, un Banyamulenge est venu chercher à se 20 

procurer de  lʹeau à boire. Et pour obtenir de  lʹeau,  il voulait  se  servir du sceau dʹeau 21 

quʹon utilisait pour la douche. Il a donc pris ce sceau auquel il a attaché une corde qui 22 

devait  lui permettre de puiser  lʹeau du puits. En  voyant  cela,  je  lui  ai dit de ne pas 23 

utiliser  ce  sceau parce que  ce  sceau  est utilisé pour  les  toilettes  et quʹil  contenait des 24 

microbes. Ayant  entendu  cela,  il  était  devenu  furieux,  il  sʹest  saisi  de  son  arme,  lʹa 25 

pointée sur moi et il voulait mʹabattre sur‐le‐champ. Il me disait quʹil était un soldat de 26 

Jean‐Pierre Bemba et quʹil nʹétait pas un  rebelle de Bozizé, et que si  je continuais à  le 27 

provoquer, il pouvait mʹabattre sur‐le‐champ.  28 
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Voyant  cela,  quelques  éléments  des  Faca  qui  étaient  là  avec  eux... en  fait,  lʹun  des 1 

éléments des  Faca  sʹest  aussi  saisi de  sa  propre  arme,  quʹil  a  pointée...  pointée  sur... 2 

contre  le Banyamulenge,  le menaçant aussi de  lʹabattre  si  jamais  il me  tuait. Et cela a 3 

dégénéré en une vive discussion entre eux. 4 

Immédiatement,  dʹautres  éléments  des  Faca  se  sont  joints  au  premier  ;  les 5 

Banyamulenge également  sont venus au  secours de  leur  camarade. Et  ils ont  fini par 6 

désarmer  le Banyamulenge en question.  Ils ne  lʹont pas désarmé,  ils  lʹont empêché de 7 

me tuer.  8 

Je voudrais vous dire que, ce jour‐là, jʹétais vraiment tétanisé, jʹétais très effrayé. Même 9 

mes enfants étaient complètement dépassés par les événements. 10 

Je  voudrais  préciser  que  ma  maison  était  occupée  par  ces  Banyamulenge  pendant 11 

deux mois. Et mon champ se trouvait  juste derrière cette maison. Et  je ne pouvais pas 12 

me  rendre dans  ce  champ‐là pour me procurer des denrées  alimentaires parce quʹils 13 

mʹempêchaient de mʹy rendre. 14 

Un  jour, quand  jʹai essayé dʹaller dans ce champ,  jʹai aperçu un homme âgé de 65... de 15 

60 à 65 ans, ils ont arrêté cet homme, à qui ils ont donné du savon et de lʹéponge. Trois 16 

des Banyamulenge se sont saisis de cet homme pour lʹamener... pour lʹentraîner dans la 17 

brousse.  18 

Deux jours plus tard, le fils de cet homme qui travaillait à Bangui — ce fils travaillait à 19 

Bangui — sʹest rendu dans la localité ; et les Banyamulenge ont saisi cet enfant qui est 20 

venu  chercher  des  informations  relatives  à  son  père.  Alors,  ces  Banyamulenge  ont 21 

envoyé ce garçon chez mon père. Ils lui ont dit dʹaller poser la question à mon père. Le 22 

garçon, immédiatement, sʹest rendu chez nous et il a essayé de faire une description de 23 

son père pour nous demander si on avait des informations relatives à lui. 24 

Madame  le  Président,  je  vous  dis  en  toute  vérité,  ici,  que  si  jʹavais  donné  la  bonne 25 

version des... de ce qui était arrivé à cet homme, à son fils,  je devrais était...  je devrais 26 

être abattu sur‐le‐champ. Jʹai dit, plutôt, à ce garçon que son père avait disparu et quʹon 27 

ne  savait  pas  où  il  sʹétait  rendu.  Cʹétait  après  les  événements  que  jʹai  constaté  la 28 
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présence dʹun corps qui se trouvait juste derrière ma maison. Cʹétaient les agents de la 1 

Croix‐Rouge qui sont venus ensevelir le corps. Cʹétait deux ans plus tard que ce corps a 2 

été exhumé pour aller enterrer à nouveau ailleurs. 3 

Ma maison que jʹai construite à la sueur de mon front, je ne pouvais pas lʹhabiter, je ne 4 

pouvais plus lʹhabiter après leur départ. Pourquoi ? Parce quʹils avaient détruit toute la 5 

charpente de  la maison, dont  ils  se  sont  servis  pour  cuisiner  leur  nourriture.  Ils  ont 6 

porté  tous mes meubles ;  il y avait également  tant dʹautres biens quʹils ont emportés, 7 

notamment  un  fusil  de  chasse  de marque  1075 que  nous  utilisons  pour  chasser  les 8 

éléphants. 9 

Lorsque  je mʹenfuyais,  jʹavais  pris  le  soin  de  lʹenterrer  quelque  part.  Je  ne  sais  pas 10 

comment ils ont procédé pour pouvoir débusquer cette arme. Ils ont même emporté les 11 

ustensiles de cuisine de ma femme. Ils ont éparpillé des munitions sur  la toiture de  la 12 

maison.  Il  y  avait  des munitions  de mortier  qui  se  trouvaient  également  dans ma 13 

concession... dans la cour de ma maison. 14 

Après  leur  départ,  quand  les  habitants  de  la  localité  essayaient  de  brûler  les  herbes 15 

derrière les maisons, il nʹy avait que des crépitements des munitions quʹon entendait.  16 

Ainsi, donc,  je voudrais  souligner que  leur  séjour de deux mois dans  la  localité  était 17 

désastreux, puisqu’ils avaient tout... ils ont tout détruit dans la localité avant de partir.  18 

Comme les événements datent déjà de très longtemps,  je pense que  jʹai oublié certains 19 

détails.  20 

Je vous remercie. 21 

Me DOUZIMA LAWSON (à Bangui) : 22 

Q. Monsieur, vous venez de dire que, comme les faits (inaudible), il y a certaines choses 23 

qui vous ont échappé. Je vais essayer de... de vous aider un peu.  24 

Pendant tout votre récit, vous avez parlé de la venue des Banyamulenge ; et il sʹagit de 25 

qui, ceux quʹon appelle Banyamulenge ?  26 

R. Je vous remercie, Maître.  27 

Comment  est‐ce  que  jʹai  pu  les  identifier  comme  étant  des  Banyamulenge ? 28 
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Premièrement, je voudrais dire que jʹai passé deux mois parmi eux. Je peux même vous 1 

décrire  ce que  cʹest quʹun Banyamulenge.  Jʹai même pu  comprendre  certains mots de 2 

leur langue.  3 

Si aujourdʹhui, je ne suis pas recruté dans lʹarmée, c’est... c’est à cause de ma taille ; mais 4 

je  vous  dis  que  les Banyamulenge  nʹavaient  pas  ce  critère  pour  le  recrutement dans 5 

lʹarmée. Chez eux, même les enfants, les adultes, tout le monde pouvait devenir soldat. 6 

Q.  Lorsquʹils  sont  arrivés  dans  votre  localité,  vous  vous  trouviez  déjà  dans  la 7 

brousse (phon.) ? 8 

R. Lorsque les Banyamulenge faisaient leur entrée dans la... ma localité, jʹavais déjà pris 9 

la fuite avec mes enfants pour me cacher dans la brousse. 10 

Q.  Comment  aviez‐vous  appris  que  les  Banyamulenge  allaient  venir  dans  votre 11 

localité ? 12 

R. Lʹune de mes sœurs avait été à Bangui. Et, de là‐bas, de Bangui, elle avait appris que 13 

les  Banyamulenge  allaient  se  rendre  à  Damara  pour  combattre  les  rebelles.  Et 14 

lorsquʹelle...  lorsquʹelle  était  revenue  de  Bangui,  elle  nous  avait  alertés  que  les 15 

Banyamulenge allaient venir et que cʹétaient des gens très méchants, et quʹil fallait que 16 

je cherche à me réfugier quelque part. 17 

Q. Vous avez fui avec votre famille, le même jour où vous avez eu cette information ou 18 

c’est quelque temps après ? 19 

R. Comme jʹai eu à le dire, ici, dès que jʹai reçu lʹinformation de lʹimminence de lʹarrivée 20 

des Banyamulenge, le lendemain,  jʹai dit à ma femme quʹil était important quʹon parte 21 

du  village.  C’est  ainsi  que  je...  nous  avons  pris  quelques  denrées  alimentaires, 22 

notamment du manioc, et par la suite, nous avons pris la fuite pour aller nous réfugier 23 

dans la brousse. 24 

Q. Est‐ce que dʹautres habitants de votre localité ont aussi fui, comme vous ? 25 

R. Quand  je  fuyais,  il nʹy  a...  il y  avait dʹautres habitants  qui  étaient dans  la  localité 26 

puisque tout le monde nʹétait pas au courant de cette information. 27 

Q. Vous avez déclaré, tout à  lʹheure, que lorsque vous rentriez (inaudible)... vous aviez 28 
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été interpellé par les Banyamulenge et ils vous ont traité de « rebelle de Bozizé ». Et cʹest 1 

une autorité religieuse de votre  localité  (phon.) qui « a »  intervenu en votre  faveur. Et, 2 

après,  il vous a  informé de  ce quʹil venait de  tuer un  jeune homme parce quʹils  lʹont 3 

considéré comme un rebelle de Bozizé. 4 

R. C’est vrai, c’est ce que ce diacre mʹa dit. En fait, jʹai compris tout cela, parce quʹà la fin 5 

des  hostilités,  les  agents  de  la  Croix‐Rouge  sont  allés  incinérer  un  corps.  Les 6 

Banyamulenge avaient jeté un corps dans la maison dʹun homme qui a fini par quitter le 7 

village. Et lorsquʹon a incinéré ce corps dans la maison, la maison a fini par sʹécrouler. 8 

Q. Comment vous vous êtes senti en apprenant une telle information ? 9 

R.  En  écoutant  cela,  jʹavais  pris  peur  parce  que  lorsque  je marchais  parmi  eux  afin 10 

dʹatteindre  la maison de mon père,  jʹavais  très peur parce  quʹil  y  avait  beaucoup de 11 

Banyamulenge  au  bord  de  la  route,  et  à  chaque  étape,  ils  mʹinterpellaient,  ils  me 12 

posaient des questions et  je  leur ai répondu que  jʹallais chez M. le maire. Et c’est ainsi 13 

quʹils me laissaient passer. Je leur ai dit que jʹallais juste ici, juste ici, à côté... juste ici, à 14 

côté,  chez M. le maire. C’est ainsi que  jʹai pu progresser pour  atteindre  la maison de 15 

mon père. 16 

Q.  Vous  avez  dit  quʹils  ont  occupé  votre maison  durant  deux mois.  Et  pendant  ces 17 

deux mois, ils ont pillé vos biens. 18 

R. À vrai dire, ils ont occupé ma maison pendant deux mois. Ils ont pillé tous mes biens, 19 

y compris mon champ de manioc qui se trouvait derrière ma maison.  20 

Je peux vous raconter une anecdote. Un Banyamulenge, qui nʹavait pas reçu son salaire, 21 

a armé son arme et a commencé à tirer en lʹair, en passant parmi nous. Il tirait même sur 22 

les autres Banyamulenge. Mon père, fatigué, ma... mes épouses et moi, nous nous étions 23 

réfugiés  à  lʹintérieur.  Il  a  tiré  sur  les  autres  Banyamulenge.  Un  de  leurs  chefs  est 24 

intervenu et  lui a parlé en  lingala,  le suppliant dʹarrêter ce quʹil était en train de faire, 25 

c’est ainsi quʹil a arrêté de tirer, et le chef sʹest approché de lui dans la brousse et lʹa fait 26 

ressortir. Ce  nʹétait  que  le  lendemain  que  les  autres  Banyamulenge  lui  ont...  lui  ont 27 

appris... Les Banyamulenge mʹont appris, à moi, que le soldat en question était en colère 28 
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parce quʹil nʹavait pas reçu son solde, et les chefs leur... leur ont dit de se faire payer sur 1 

le terrain. 2 

Q. Quels sont, précisément, vos biens quʹils ont pillés ? 3 

R. Je voudrais faire mention du fusil de chasse de mon père. Cʹétait un fusil de marque, 4 

un fusil 1075, marque belge.  5 

Je voudrais également parler de... de mon champ de manioc qui se trouvait derrière la 6 

maison quʹils ont complètement pillé et détruit.  7 

Troisièmement, mon grenier, mon grenier de maïs a  été pillé.  Jʹavais des  sacs de  riz. 8 

Jʹavais des sacs de riz dans un fût. Ils ont tout pris. Ils ont pris mes 23 poules. Ils ont pris 9 

les ustensiles de cuisine. En un mot, ils ont vidé tout ce qui se trouvait dans ma maison.  10 

Je vais vous raconter une autre histoire : un jour, jʹétais chez mon père, le commandant 11 

des Banyamulenge (Expurgé) a demandé au  12 

commandant des Banyamulenge de lui remettre les matelas de mousse de la population 13 

que les Banyamulenge avaient pris. Les Banyamulenge ont restitué environ 100 matelas 14 

de mousse, mais  la même nuit,  la même nuit,  les Banyamulenge  sont  revenus  et ont 15 

repris ces matelas de mousse pour de bon.  16 

Q. En  combien de  temps  aviez‐vous acquis  tous  les biens que  les Banyamulenge ont 17 

emportés ?  18 

R. Je suis... Je me suis établi dans... dans ma localité en 1974 (phon.). Depuis cette année 19 

jusquʹen lʹan 2002, je crois que ça fait environ 10 ans. 20 

Q. Vous aviez dit que vous aviez  trouvé  refuge vous, votre  femme et  (inaudible) chez 21 

votre père ; et là, vous dormiez à même le sol sur des feuilles. Est‐ce que cela a duré tout 22 

le  temps,  cʹest‐à‐dire  les  deux mois  où  les  Banyamulenge  ont  (inaudible)  votre 23 

(inaudible) ? 24 

R. Nous avons passé la nuit à même le sol pendant deux mois, parce que nous nʹavions 25 

pas  les moyens  de  nous  procurer  dʹautres  lits.  Par  quelle  voie,  par  quel  chemin  se 26 

rendre là où acheter les lits ? Donc, la première raison pour laquelle jʹai passé les nuits à 27 

même  le sol pendant deux mois, cʹétait pour des raisons  financières.  Je nʹavais pas  les 28 
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moyens de me procurer dʹautres lits. 1 

Q. Comment vous et votre famille, vous vous (inaudible) à cette époque‐là ? 2 

R. Comme jʹai eu à vous le dire, jʹai vécu en province. Donc, jʹétais à même de localiser 3 

des  ignames  sauvages ;  il  y  avait  des...  des  fruits  sauvages  dans  la  brousse  que  je 4 

pouvais  aller  cueillir,  afin  de  venir  nourrir  ma  famille.  Parfois,  les  Banyamulenge 5 

eux‐mêmes, ayant pitié de nous, nous donnaient un peu de quoi manger. 6 

Q. Vous avez déclaré que, lorsque vous (inaudible), vous ne pouviez plus y dormir parce 7 

que vous avez trouvé des grenades. Vous aviez eu peur que ça puisse exploser. Alors, 8 

comment vous aviez (inaudible) ? 9 

R. Après  leur  départ,  jʹai  fait  appel  à un  soldat  pour  venir  enlever  ou  ramasser  ou 10 

récupérer  toutes  ces munitions.  Si  vous  le  voulez,  je peux  citer  le  nom de  ce  soldat. 11 

Cʹétait  lui  qui mʹa  aidé  à  ramasser  les  grenades  et  bien  dʹautres munitions  qui  sʹy 12 

trouvaient.  Il  y  avait des munitions de  toutes dimensions.  Jʹai  fait un  effort pour  les 13 

ramasser et les jeter dans la poubelle. Un jour, par maladresse, nous y avions mis le feu 14 

et ça... ces munitions ont explosé. 15 

Q. Aviez‐vous, finalement, regagné votre maison ? 16 

R. Je... Il mʹa fallu trois mois pour reconstruire ma maison. Jʹai coupé du bois, des... de 17 

la... de la paille pour pouvoir reconstruire ma maison. 18 

Mme LA  JUGE  PRÉSIDENT  STEINER  (interprétation)  :  Maître  Douzima,  Maître 19 

Douzima,  il  ne  nous  reste  que  quelques  minutes  avant  de  lever  lʹaudience 20 

dʹaujourdʹhui ; mais avant cela, je souhaiterais que nous passions très brièvement à huis 21 

clos  partiel,  afin  que  la  victime  puisse  nous  donner  les  deux  noms  quʹil  voulait 22 

mentionner, mais pas en audience publique. 23 

Monsieur le greffier dʹaudience, veuillez passer à huis clos partiel, sʹil vous plaît. 24 

(Passage en audience à huis clos partiel à 15 h 55) 25 

(Expurgée) 26 

(Expurgée) 27 

(Expurgée) 28 
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(Expurgée) 1 

(Expurgée) 2 

(Expurgée) 3 

(Expurgée) 4 

(Expurgée) 5 

(Expurgée) 6 

(Expurgée) 7 

(Expurgée) 8 

(Expurgée) 9 

(Expurgée) 10 

(Expurgée) 11 

(Passage en audience publique à 15 h 58) 12 

M. LE GREFFIER  (interprétation)  : Nous  sommes  en  audience  publique, Madame  le 13 

Président. 14 

Mme LA  JUGE  PRÉSIDENT  STEINER  (interprétation)  :  Monsieur  la  victime,  il  est 15 

presque  16 h,  nous  allons  suspendre  lʹaudience  dʹaujourdʹhui  et  nous  reprendrons 16 

demain matin, à 9 h 30. 17 

Merci  beaucoup.  Et  nous  vous  souhaitons  une  soirée  reposante,  pour  que  nous 18 

puissions poursuivre demain matin.  19 

Merci beaucoup à vous, Maître Douzima.  20 

Je remercie Mme Jasmine Toumaj qui se trouve à Bangui.  21 

Je remercie lʹéquipe de lʹAccusation, le personnel des représentants légaux des victimes, 22 

lʹéquipe de la Défense, M. Jean‐Pierre Bemba Gombo.  23 

Je remercie infiniment nos interprètes et nos sténotypistes. Nous allons lever lʹaudience 24 

dʹaujourdʹhui et reprendre demain matin, à 9 h 30. Et nous poursuivons la présentation 25 

des vues et préoccupations de la victime 0394.  26 

Monsieur le greffier dʹaudience, veuillez passer à huis clos partiel. Et dans lʹintervalle, 27 

nous allons lever lʹaudience. 28 
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(Passage en audience à huis clos partiel à 16 h 00) 1 

(Expurgée) 2 

(Expurgée) 3 

(Expurgée) 4 

(Lʹaudience est levée à 16 h 00) 5 
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